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K A R I K A S. 15. szám.

Feltámadás

Van még jó népünknek hite,
€1 a reménysége,
3{ogy szent szabadságának nincs 
Örökre még vége.
Szeretjük mi hazánk ma is,
JA int ezred éven át. 
jvfegvédi a magyar ma is

jVíeghalt és eltemettetett... J{a kel! ősi honát.
Küzdelme véget ért. Szeretet e vér áztatta
j/íegharczolá a nagy harczot Rögökhöz fűzi őt,
jyfindnyájunk bűnéért. Tjózsás remény kecsegtet,
T)e harmadnap feltámadott J{ogy él még szebb jövőt,
€s az egekbe szállt, S a hit nyújt szenvedésben
Ki értünk szenvedő el a jíeki erőt s vigaszt,
Kegkinosabb halált. Sz élteti honszerelmét
Ő elment, ámde itt maradt j/íely lelkében virraszt.
Örökségkép a d( i t, Jfiszi, reméli s szerető
gjj Reménység s a Szeretet, Szivének megnyugvás,
j/íit vallásunk tanít. d{ogy a sok jjíagypéntek után
€s ezen szentörökség az, Kész még j élt ám adás !
j/fely nékünk erőt ad,
djjogy küzdhessünk s le ne rogyjunk
jfk sok csapás alatt. ^IglpA

A „KARIKA S" T Á R C Z Á J A. az a mászó-parancsnok, akinek a 4 disznó ott szorongott 
újjai között. Úgy látszik épen ferblizett az őrség s ennek

A rejtély.
Rém — (es) regény.

Irta : Carambol.
(Folytatás.)

Rémülten ugráltunk le a szekérről, megtudni a sze­
rencsétlenség okát. hát ott találtuk Ribizli Julist a földön, 
mozdulni nem bírt. csak nyögött rémesen. Rövid kutatás 
után rájöttünk, hogy a kasfar lyukas volt, amit a beléje tett 
szalmától Ribizli úrhölgv nem vett észre s nyugodtan le­
telepedett a szalmával födött nyílásra, mely aztán az első 
mozdulatra, átengedé bűvös körén, hölgyünk habtermetét. 
A rendőrőrjárat közelgő léptei s a huszár-trombitás edzett­
karjai, végre tnozdúlásra bírták hősnőnket, aki pokolba 
kívánva a huszáron kívül, az egész mindenséget, nagy mél­
tatlankodva ült fel a második szekérre, mire a társaság újra 
útnak eredhetett.

E kis intermezzo nem annyira részvétet, mint jó­
kedvet gerjesztvén, a társaság a „Bobherczeg“ indulója 
mellett érkezett meg a tűzoltólaktanya elé, hol is az 
őrtálló tűzoltó, Kovács sógornak a sioux indiánok harczi 
riadójához hasonló bőgésére úgy megijedt, hogy ijedtében 
tüzet kiabált, mire Publik apó emberei, pillanat alatt az 
udvaron termettek és észrevéve, hogy mistificatio áldozatai 
lettek, csaknem az expeditióra támadtak dühökben, különösen

Értesítjük az igen tiszteit 
hölgyközönséget, hogy be­
vásárlási Htunkról haza- 
.......... térve, beszereztük

tavaszi divat legszebb
r*-y*^r***uV ‘ iy * yf^^i 'mV'i

újdonságait o o o o

az úrnak a biztos kasszát rántottuk el az óra elől. becses 
megjelenésünkkel.

Végre hosszas pour-parlék után, előhívták a főparancs­
nokot, ki megértvén a helyzetet, szívesen bocsájtotta ren­
delkezésünkre a kért dolgokat, sőt megígérte, hogy utánunk 
küldi a nagy mászó-létrát és a gőzfecskendőt is. Ezekre 
ugyan nem volt szükségünk, de jól esett a szívélyes s ba­
rátságos ajánlat. A szerelvények a podgyász-szekérre fel­
rakatván, rövid búcsú után újra elindúltunk a nagv vállalat 
véghezvitelére.

Néma csend honolt a tájon, akarom mondani az egész 
Csapó-utczán. Ilyen időben egy lélek sem jár ezen a vidéken. 
A hideg kezdte a mi kedvünket jis kissé lukasztani, úgy, 
hogy az Árpád-téren Kovács sógor hajlandó lett volna "a 
„Hotelbe“ kissé felmelegedni, de a menet-parancsnok szi­
gorán megtört minden beszéd. Csak előre I

Es a társaság csakhamar elhagyta a Vilmos-huszárok 
hatalmas kaszárnyáját; a város szélén túl már megcsapta a 
mentőket a hideg északi szél és mire a sorompóhoz értünk, 
elhalt ajkunkon a dal. még Kovács sógorba is kezdett be­
fagyni a szó. pedig eléggé fűtötte a belsejét egy szalmás- 
üveg tartalmával.

Miután felköltöttük a vámost, (ma sem tudom ezt 
miért tettük, miután a sorompó nem volt leeresztve, de 
Kovács sógor azt mondta: „ez a regula") megkezdődött

melyek a t. hölgyközönség szíves megtekintésére várnak. Tisztelettel

Saigas testvébe^
“Öl- és sr.rermekfelöltő ärdhäea. Mm.

WEBBEC’ZEX. Főtér, a Hungária karé ház mellett. W
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15. szám. K A R I K A S.

A „KARIKÁS" KRÓNIKÁJA.

A III. történelmi hangversenyen
ifjúság mindenáron hallani akarta a „Mégis

a hazafias
- , -c,-~ hunczut a

nemet ~-c\. Hiszen ezt úgyis tudjuk, minek újra hallani.

A kitűnő hangú szólista nem akarta ezt a strófát 
elmondani, - elmondta az ö beszédes hegedűjével Rácz 
Károly!

Megtalálták az elveszett ékszereket! Ki ?
Hogyan ? A rendőrök a finánczok segítségével! Ja, a rend­
őrség esze és tapintata is csak úgy ér valamit, ha a 
finánczok orrával toldják meg.

Különös dolog ugy-e bár, hogy a rendőrségnek 
nines orra. pedig mar hányat és mekkora kát érdemel­
tek volna. De ez a szerencséjük is, — azért nem tudnak 
a pestieknek az orrukra koppintani.

A képviselőház szünetel. Hát tóidig csinált va­
lamit ?

Az ifjúság Rákóczy-ünnepélyén elénekelt ették 
kedvelt szubrettiinkkel a ..Bob herczegety Miért nem ját­
szatták el a <lotterlialtét a katonabandával ? Ez is elég 
ízléses lett volna.

A pék-sztrájk következtében a svábbogarak 
kivándoroltak. Mit keressenek olyan városban, a hol még 
tisztességesen el sem temetik őket a kiflikbe es /.sem- 
Ívékbe.

A ..Kerek ez a zsemlye, nem fér a zsebembe“
kezdetű dal ezidőszerint gyalázatos rágalom, mert még a 
csecsemők mellényzsebébe is belefér legalább hat darab 
a legnagyobb fajtából.

Április 11-ike az idén beleesik a húsvéti ünne­
pek körébe s hátrább tolták. Ha már hátrább lehet tenni, 
akkor előbbre is lehetett volna venni, p. o. április elsejére.

A kőművesek is sztrájkolnak, — így munka
nélkül igazán szabad kőművesek.

Az egyik keresztül útazó.küldöttség nem valami 
nagyon lelkesedett a dikeziókon. Étien és szomjan a ma­
gyar nem is lelkesedik, — hanem sztrájkol.

Mindenki megrója Debreczent, hogy nem építtet 
gyermekmenedék házat. De minek ez!? Hiszen úgy is 
elviszik őket katonáknak !

Bemutatta a régi toborzót is a nagy dalárda a 
Bikában. A toborzó tisztet véletlenül városunk egyik 
kedves és szép rendőr-tisztviselője személyesítette. Meg 
is jegyezték erre a hallgatóság soraiban: „íme egy kép a 
múltból, mely a jövőt jelenti. Nemsokára csakugyan 
rendőri asszisztencziával szedik majd a katonákat.*

A Csokonai-kör drámára hirdet pályázatot; csak 
tragikus bukás ne legyen a pályázat eredménye.

A magyar méheket Bécsbe vitték lágyan döngi- 
csélni. Ne méheket, hanem darazsakat küldjenek a sógor­
nak. Eddig a tejfelt szedte a szomszéd, most már méz is 
kellene ?

tuiajdonképeni teendőnk. Kutatni a nyomokat. Kutatni a 
rejtély szálait.

Gyengén bár, de kezdett derengeni a hajnal, ezzel 
kezdett éledni a társaság is. amelynek álmát különben is 
elzavarta a gyalázatosait zötyögő kátyus út. Előre küldött 
galoppinunk, ki az éjben lámpájával meglehetősen meg­
világító az útat, fürkészve nézett jobbra-balra s nemsokára 
jelt adott, hogy megérkeztünk a levélben jelzett bakter- 
házhoz, mely a hadi kitérőnél, közvetlen az út mellett fek­
szik. A bakter, kutyáinak hangos ugatása által felébresztet­
tem töltött fegyverrel jött fogadtatásunkra, azonban látva 
Carambol koma egyenruháját, morosus arcza kiderült s 
tiszteletteljesen jóreggelt kívánva, okát kérdezte ily szokatlan 
időben való megjelenésünknek.

A kriticus leszállást vezényelvén, leugráltunk szeke­
reinkről s bementünk a jó meleg bakterházba, hogy meg­
beszéljük a dolgot, esetleg útbaigazítást nyerjünk a nyomo­
zásra nézve.

A bakter a dolog felől kikérdeztetvén, kijelentette, hogy 
ó sem az áldozatról, sem a megrablójáról, sem semmi kútról 
nem tud s esküvel erősítette, hogy bár évek óta lakik ezen 
helyen, kiszáradt kútról soha nem is hallott semmit. Meg­
mutattuk neki a levelet, csak tejét csóválta, látszik nem érti 
a dolgot. Ekkor a kriticus feláll és azt mondja:

(folytatás a jövő számban.)

Carmen Sylva elvállalta a bukaresti ujságiró- 
egyesiilet védnökségét. Bizonyára nem revolveresek a 
bukaresti sajtófiak, hogy nő védnökük akadt. Vájjon 
nállunk ki lenne erre a szerepre alkalmas?!

A budapesti ..hazátlan bitangok " gyűlést tar­
tottak, a melyre b. Kaas Ivor is hivatalos vala. Ám de 
helyette egy kis zivatar jött s ígv az esernyők kerültek 
felszínre. Tehát beigazolódott a közmondás: „Fenn az 
ernyő; nincsen — Kaas!"

A győri gyufagyári munkások sztrájkolnak. Ezt 
csak a győri szobalányok érzik meg. Egyelőre nem ihatnak 
— masinát.

Luegert óriási lelkesedéssel újra megválasztották. 
Börze- és kaláber-körökben kínos feltűnést keltett a 
dolog, de hogy a Kereskedelmi Csarnok üdvözlő távira­
tot menesztett 
vonjuk.

volna Luegerhez, azt némileg kétségbe

A gyufagyári munkások is beszüntették a mun­
kát. Most már azután eldiil, hogy rá lehet-e a tüzes sze­
meknél egy czigarettre gyújtani ?

A városi dalárda történelmi hangversenyén a Bika 
díszterme zsúfolásig megtelt közönséggel és — szivar- 
füsttel .'. . . A táncz alatt, a teremben hullámzó párok 
tömege, megkapóan tarka képét nyújtott.

A közelgő húsvéti ünnepekre
1

húsvéti tojásokat, legfinomabb dessert bonbonokat s alkalmi czikkeket. valamint 
* fűszer- és csemegeárukat a n. é. közönség b, figyelmébe ajánl: HAVAS JÓZSEF

ezég DEBRECZEN. Piacz-utcza 43-ik szám (a főtőzsdével szemben,)

jigp

*« jf •; "
.-?• •, > r



1

K A R I K A S. 15. szám.

A „Rákóczy-estély" szép erkölcsi és anyagi sikerrel 
járt ! Kezdődött a dicsőséges múlt szellemében, és vég­
ződött a legmodernebb tónusban. Ugyanis Felhő Rózsi a 
debreczeni színház bájos primadonnája sikeresen kapcsolta 
össze a múltat a jelennel. Műsor számát kezdte egy 
bánatos Kurucz-nótával, és végezte a csintalan kis Bob 
belépőjével 1 .. . A hatás óriási volt ! . . .

Meteor sok vihart jósol a nyárra. Elhisszük neki. A 
katonai javaslatok sok vihart fognak még okozni az egész 
hazában, — a bölcs kormány már el is látta a honvéd 
tüzérséget viharágyúkkal.

Mi az oMrukczió P'.
Egy bájos kis mollett asszonykát 
— Nem volt ép kilenczven kiló 
A kíváncsiság bántani kezdte,
S gavallérjától megkérdezte 
Mi is az az obstrukozió?

A fiosur fejét csüri-csavai'ja.
Ilyet még nem pipált Clio — 

Mily értelmet adjon e szónak. 
Pláne egy bájos kis asszonynak. 
Mi is hát az obstrukozió ?

Próbálja végre. „Ha én magácskát,
- Ez csak föltevés; volna bár mi jó! ■ 
Megpuszilnám, s a maga kacsója 
Képemen teremne csattanóra.
Látja, ez voln' az obstrukozió !!

A kis asszony hallgatja komolyan
— Ez volna a kemény dió ? - - 
Majd kacsint fess gavallérjára,
S hej, úgy obstruál piczi szája: 
„Abczug az, abczug az obstrukozió !

Színház.
:>A 1: u

X
Sas c%T\

>

"a

Színlapról : Délután .1 órakor : 
Este Co 8 órakor : „Miczi herczegnő“ 
a „Postás leánv“. . .

.A szobaleány“. Rendes árak. — 
Felemelt árakkal. Előkészületben

Egy vidéki atyafi : 
— Nézze komám, 

mongya : . . . délután - 
vasútho, oszt ott ülök 1 .

hogy tennék mán lúvá a falusit; — asz- 
-Éste az erdőn.- Mán akkor ikáb kimék a

Mint hírlik, vasárnap Budapesten a sztrájk miatt nem kerülhetett 
színre a ..Vasgyáros“.

Hja, nehéz időket élünk !

Állítólag Márkus Emilia, mint megsebzett ..Mónim Vanna" így 
kiáltott fel a sátorban : „Fernande ! Halálosan óhajtom a csendet.

A Monna Vanna előadására a hölgyek drukkolva mentek el, 
mert az előadást egy kis pikáns hír előzte meg. 1. i. az hirlctt, hogy 
a szabók sztrájkja miatt Monna Vanna — köpeny nélkül jelenik meg. 
Ámde mégis be volt burkolva. Még a — hangja is.

Egy Monna Vanna barátnak azt mondja egyik ismerőse:
— Ez az egész darab légből kapott badarság. Guidónak nem 

lenne szabad eleresztenie a feleségét. Ez a legérthetetlenebb.
— Éhezett ön már ?
— Nem.
— Akkor nem csodálom, hogy nem érti !
Nagyon igaza volt, ennek a darabnak a lélektanát csak éligyo­

morral lehet érteni. Milyen jól értheti San váró Vendel ? !

Az egyik hősnőnk a felső páholyból fejtetőig beburkolt incog- 
nitóban nézte Márkus Emma játékát miért ? Tanulni nem szégyen. 
Nemcsak a jó p:>[>. de Thalia jó papnője is tanulhat holtig.

A múlt héten volt egy Shakespeare-est.
A hosszú szünetek unalmát elüzendők, Makautlnak az az ötlete 

támadt, hogy jó lenne szellemet idézni. Az ám, csakugyan, hangzott 
egyhangúlag, de kiét ?

— Kiét? A mesterét. Shakespeareét
— Helyes
Az előadás hatása alatt épen sírjában megfordult britt szellem- 

óriás szelleme hamarosan megjelent. Alakján némi izgatottság volt 
látható.

— Mit akartok ? Esküdjetek 1 lrtóztató !
A direktor közbeszólt:
— Fájdalom, csakugyan irt őzt aló üres
Mire a mester ismert anakronizmusával
— Nem oda Buda, a dologra — rendező csöngess.
Ekkor Makauff megreszkirozta a kérdést:
— Mit szólsz, mester, a mai előadáshoz ?

— Mit ? — szólt síri hangon Shakespeare azt, liogv hagy­
jatok békében és adjátok a Hob hevezeget.

A Munna \ anna Márkus-estéjén az egyik habitiié elégedetlenül 
íordúl szomszédjához:

a ház.
türelmetlenül morogta

Monna
— Áh, nem ér semmit az egész ; hiszen Márkus is úgy játs/a 

a Vannát, mint Jeszenszkyné!S 1 i
Hiszen ó sem veti le a kő

.1 JláUóczi iiit ncjjéltjeit.

0

A fővárosi színházak igazgatói, tekintettel a közönségre, igen 
ügyesen állították össze a vasárnapi műsort:

Népszínház : „Bob herczeg“.
Vígszínház : Miczi herczegnő“.
Magyar színház : „A szobaleány“, a ..Bajusz“.
Nemzeti színház : ..A vasgyáros“.
Opera : „Moharózsa“.
Így aztán herczegek, herczegnők, szobacziczusok, borbélyok, ter­

mészetbúvárok, — szóval mindenki megtalálja a maga darabját.

Midőn a ..Bikába - menteni 
A Rákóczi ünnepélyre.
S váltottam egy bilétál a 
Legeslegntólsó helyre :
Régi idők ködhomályn 
Lett a szemein előtt tiszta.
S képzeletem gyors sasszárnyon. 
I den szállt a múltba vissza.

Megelevenüh előtúrni 
. 1 régi daliás hiú :
Véres harcok, ádáz tnsák . . . 
Már a nevük is rémitől 
A szép es nagy gondolatok 
-1 lelkemben vertek rügvet. 
.[mde Rózsi ..Bob“ herczewel 

hlhantolta a kis ügyet!

A friss halak.
megpillantja a leg-.........Egy szegény lengyel zsidó Berlinben járván,

előkelőbb vendéglő ablakán a következő felírást :
-Friss tengeri halak!" 
uhes lévén, de meg a halat is szeiette, nem akarva elmulasztani 

a kínálkozó alkalmat, benyitott az étterembe s nyugodtan helvet fog­
lalt az egyik sarokasztalnál. ' ' ”

A koma megjelenése általános feltűnést keltett, mert szegényes 
ruházatával sehogy sem illett he a keretbe, de kidobni nem akarták 
csak meglehetős durván kérdezte tőle a főpinezér:

— Mit akar ?
Kérnék abból a friss tengeri halból?

Tisztelettel tudatjuk a hölgy közönséget, hogy üzletünket megnagyobbítottuk s azt kedve 
egyszersmint gazdagabb választékát nyújtjuk az idei újdonságoknak, u. 
nyakkendők stb., amelyek az általános Ízlést jóval felülmúlják. Külön felhívjuk a
méinkre és egyes blouzok, selyem különlegességünkre, a melyek Debreczenhen <.■=,„,,«„ Vanmi- i,.t
modernebb kivitelben el is készítünk. Napernyők C ’ r 1 ' • l ' 1’ '“A'-V
igen szép választékban már megérkeztek! = J^OVCTSS SS JLadüTlL/l j) SO MCZen, szálloda mellett

..................... , l,nk kenyelmenek megfelelően rendeztük be
gyönyörű női ruhakelmék, selymek. Delinek, bálátok, gazéboák 

vomk ügyeimét egyes angol és l'rancziu ' ruhakel 
•supan czegunk n-szérv vannak inulvc a leg-

Bika-

-,v v- ' •: ■ -y.> ' v v> .. .......... v 1 •" • :
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15. szám. KARIKÁS. 5
Azonnal! feleli a főpinczér s elküldi a hetest, hogy hoz­

zon a legközelebbi boltbol valami régi-régi, rósz beringet. A hering 
megjön, heltalalják. A koma ne/i, szagolja, egyszer csak elkezd hozzá : 
beszélni. A topinczer s a vendégek mosolyogva nézik s kiváncsiak, mit 
beszél hősünk ? Vegre hozzálep a főpinczér s kérdezi •

— Mit beszélget maga azzal a hallal ?
“7 Elat kérem, az én testvérem ezelőtt három évvel a vizbe fűlt 

s azt kérdezem most ettől a friss haltól, nem-e tud róla valamit. De 
ő azt mondja, hogy tudnék, mikor engem már hat éve kifogtak a 
tengerből.

II. fejezet.

Náni behozza a kávét. (Lótás, futás. Csésze csöröm­
pölés. Kávé sziircsölés.)

Bozsenka: Két ezüst ezukor-fogóm van a siffonérban, 
de a La ez in ka elfelejtette az asztalra tenni. No nem baj’ 
Ki-ki a rózsás ujjacskájával szedje ki a czukor-tartóból a 
ezukrot . . . Ugv édeseim ! ... Itt a két szalvéta, a monog- 
ramos csak dísznek. Ezen nincs monogram, ez a szájnak... 
Parancsoljatok fonott kalácsot, vagy pedig Kuglihupfot ? 
Egészen friss mind a kettő. So! Und jezt" bin "ich ganz 
Ohr, add csak elő Marinkám azt a Surrogátot, hisz a "nél­
kül nem is volna érdekes ez a kis kávé-parti, entre nous 
marad csak.

Kávé traces.

dános áldást“ és ez éjféltől kezdve netto hajnalig szók 
eltartani ... De a Lola férje hirtelen Hekszenschuszot kapott 
és schussolt haza felé. És vaktában nekiment az üvegajtó­
nak, mint a budai keserűvízzel megtöltött ágyú a véd- 
bástyának és . . .

Bozsenka: (szavába vág.) És mi történt tovább? Ach 
das ist sehr interessant!

Marinka: Lola szobájában az ablakon rács van ... A 
kályhát, mely oly megfoghatatlan módon összedőlt, harmad- 
napra rá a kályhás újból felállította és a kályha össze­
törött cserepei közt egy nickelezett huszár-sarkantyút ta­
lált . . . tudod a Niki most szabadságon van

Bozsenka: (Elpirulva.) Az a kis schneidig huszár­
hadnagy? Az intéző fia ? Aranyos kis gyerek!

Marinka : Igen. A ki a múlt vasárnap Lola mellett a 
templomban ült. És az imakönyvét forgatta . . . Ezalatt ránk 
is kacsintgatott

Bozsenka: És mit szólt a földes úr a lelethez? A 
vörös hajú Lola férje ura?

Marinka: Az egész dolog gyanúsnak tiint neki elő. 
Mert hisz a kályha nem szokott oly hirtelen romba dőlni, 
mint a Szent Pierre hegye — és nyomban kérdőre vonta 
a feleségét. De a kaczér, csapodár asszony el se pirult, 
mikor kaczagva felvilágosította az urát: „Nem tudja, ho»v 
ci házba eleven macskát, — a kályhába pedig sarkantyút 
szokás befalazni,, hogy tüzesebb "legyen a — kályha? Á.

Bozsenka : És elhitte neki az ura ?
. Marinka: El ám! Még most is térdel előtte és imádja 
mint a Vesta-sziizet

Bozsenka: A szamár!... No de richtig, majdnem elfe­
lejtettem — gyertek nézzük meg az új ruhámat! (El.)

Gyopár.

jdázasság.
Valamennyi vígjátéknak 
Vége : házasság. 5 miért ? 
Azért, mert a házassággal 
A vígjáték véget ért.

Marinka: (Eltéveszti a dolgot — és a monogramos 
szalvétába törüli a száját.) Also ich kann es dir nur in 
Blume sagen. Nur in Blume ma chére. Virágban legyen 
tehát mondva, Lola férje szarvakat kapott . . . Savez vous ?

Bozsenka: Szarvakat, a földes úr? Grundgütiger Mim­
mel ! cső—cső. cső ? Mit beszélsz édes ?

Marinka: Az igazat csak, Bozsenám !. . .
Bozsenka: Nos és milyen szarvakat? Mondj!
Marinka: Ilyen szarvakat ni! (Mutatja.)
Bozsenka: Hát a czilinder megmaradt a fején?
Marinka: Nagy burkalapot hord a fején most, hogy 

ne lássák meg a homlokán a - kolbászt . . .
Bozsenka és Betuska egyszerre: A czitromos kolbászt?
Mariska: Paperlapp! Nem azt, hanem hát meg van 

dagadva a homloka. Egy kicsit be volt kapaczitálva, mikor 
a Jóskáéktól haza jött - és nekiment az üvegajtónak, 
mely lakásán az előszobába nyílik. Iszonyatosan felordított 
és az üveg csörömpölve hullott a földre. Az éjnek neszte­
len csendjében rémítő visszhangot keltett e zaj. Megreme­
gett tőle az egész ház és Lola szobájában összedült s 
megrepedezett a kék majolika kályha is . . . Képzeld csak 
édesem ! . . .

Bozsenka: Ale Herezel mein, hogy történhetett ez?
Marinka : Igen egyszerűen. Lolácska Józsefnapján nem 

várta haza hajnal előtt az urát. Mert ilyenkor Jóskáéknál 
igen sok a vendég és mindenkivel meg kell innia a „Szent

lalálós kérdés.
Az iskolában a tanító mondja a gyerekeknek :

, , , .-Na gyerekek, ha valamelyitek olyan találós kérdést tud nekem 
feladni, amit en nem tudok megfejteni, az kap tőlem egy koronát!
, .... P,eIsza’ a horribilis összeget mindenik meg akarta nverni, de a 
találós kerdeseket a tanító mind megfejtette.

Egyszer csak a kis Móricz nyújtja a kezét.
„Lássuk mondja a tanító — hát te mit tudsz!“
Móricz: „Illessék megmondoni thanitó or, micsoda hosonlo- 

tossag van a tróniirükiis ktizt és küztem ?“
Tanító : „Ejnye te haszontalan, hogy mered magadat egv napon 

meg összehasonlítani is egy jövendő királylyal !“
Móricz : „Thanitó or ez csők thalálós khérdés, ha nem thodia 

o thanitó or megthejteni, okkor thessék o khoronát ide adnk"'
Tanító (akit érdekelt a kis nebuló élelmessége): „Na jó tegyük 

fel, hogy nem tudom megfejteni, de vigyázz, ha valami tiszteletlen­
séget találsz mondani, nagyon megverlek !-

Móricz (diadalmas mosolylval nyújtja ki a tenyeréti: „A trón- 
tiruktis is várja a khoronát. én is várom a khoronát!-

-V? nuskáról.

Mint a rúzsa olyan piros 
Xinuska orezája. 
fsak az kár. hogy a szobalány 
Keni-feni rája:

Ezt a rúzsát, festett rúzsát 
En meg se is látnám.
Csak a -telekkönyve- volna 
Xmuskának tisztán.

tesmesbiz. 
liat«Sbl> 
■iiixvéti 
Ariik : •

Húsvéti rcc bü
valamint húsvéti méz, tea és pergelt 
kávék a legkitűnőbb minőségben, pon­
tos kiszolgálás és házhoz szállítás 
— ■ = mellett kapható

fiiszer, bor, szilvoríum és seprő pálinka = nos 
KpailS! .1 Timii,üszer és üzletébenWíWM ti. Debreczen, Piacz utcza 70, szám alatt,
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Carambol Flórián,
díjtalan gyakornoki fizetéssel ellátott, ideiglenes minőségben, próba­

szolgálaton lévő segédforgalmista égvén! nézetei.

A rarróleányokról.

Nálunk nnayi varróleány 
Leszen már ma-holnap.
Hogy utóbb a varrónők már 
Szívességből varrnak. 
Mesterember, pór, napszámos 
Lányát ennek szánja 
() tudja, hogy mit tesz ! kinek 
Mi gomljn van rája ?
Mért szenvedjen hónapokig 
Pár rongyos forintért é 
Mikor itt egy hét alatt is 
Kap kilencz forint bért?!

S ezek mellett alig van a 
Ilidnek olyan napja.
Hogy a leány ajándékot 
S efélét ne kapna!
Pedig kár Így gondolkodni 
A szegény szüléknek,
S mind elhinni, mit lánykáik 
Fejtik h e beszéln ek.
■ló lesz résen lenni és rá 
Fognak jönni könnyen. 
Hogy azt a sok ajándékot 
tik sem kapják „ingyen."

Foghúzás falun.

Na lesz már tán nállunk is feltámadás. Szeretett kép­
viselőnk vezérlete alatt küldöttségben voltunk a miniszternél, 
aki igen szívesen fogadott bennünket s a küldöttség minden 
tagját megszólításával tüntette ki. Stáczitól azt kérdezte: 
szereti-e a sajtot ? Én téliem pedig azt, hogy jár-e eső erre 
mifelénk? Majd élénken ecsetelte helyzetünket, hogy bizony 
ránk férne egy kis fizetésemelés s biztosított, hogy ő nem 
elégszik meg azzal, ha a fizetésünket emelik, de kell, hogy 
azt visszamenőleg 10 évről emeljék fel. Megéljeneztük! 
Csak azután jutott eszembe, mi a gutát érek én vele, ha 
100 esztendőre visszamenőleg emeli is a fizetésemet, mikor 
ma is díjtalanul szolgálom a hazát. Vissza is akartam 
menni, hogy rendezzük ezt a kis ügyet, de a Stáczi leintett, 
hogy ne álljam útját a collegák szerencséjének. Belenyu­
godtam, mert megbiztattak, hogy mire a mi fizetésünket 
emelik, akkorra már én leszek odahaza az üzletvezető.

Pedig hogy ránk férne mindnyájunkra a fizettség. mu­
tatja a következő kis megtörtént dolog is:

Az egyik bakter, kinél 7 gyerek enné mindennap a 
kenyeret, már 2 hét óta beteg s helyettes bakter végzi há­
zánál a szolgálatot. Elrontotta a koma a faggvús étellel a 
gyomrát. Hogy drága a zsír, erre fanyarodtak szegények. A 
íagygyut meg nem igen állja a magyar ember gyomra. Ki 
is ment hozzá az uj pályaorvos, rendelt neki egy üveg 
keserű vizet. Csak nem javult a bakter. Újra kikéri hozzá a 
pályafelvigyázó a doktort, ki ki is megy s most már 2 
üveg keserű vizet itat meg szegénynyel egyszerre. Harmad­
nap újra elmegy a doktor s kérdi: „Na meghajtotta magát 
már a keserű víz?“ „Dehogy hajtott Tekintetes uram, nem 
csinált az én velem semmit.“ — Nem-e ? csodálkozik a 
doctor. „Hallja-e, mennyi a maga fizetése ?“

— Húsz forint, ínstálom alássan.
— És hányán esznek naponta az asztalnál ? — Kiien- 

czen ennénk Uram. ha volna mit. Na barátom, már akkor 
értem. Fogja, itt egy forint, lakjék jól s akkor igya 
meg a 2 üveg keserű vizet.

(Humoreszk.)

A nagy Jóska beszélte el ezt a históriát. Kint lakik 
falun. Valami kanyaró, vagy himlőjárvány volt a községben. 
A lakosok úgy védekeztek ellene, hogy ahol egy gyerek 
megbetegedett, „istrázsákat“ állítottak a ház elé, a kik 
éjjel-nappal őrizték a házat, nehogy más gyerek odakerüljön, 
és tovább terjessze a bajt.

Nappal tnég csak megjárta, de éjjel olyan hidegek 
jártak, hogy csontig átfázott az ember.

— En is ki voltam rendelve. - mondja a nagy 
Jóska. - - Ott jártam egész éjjel, szereztem is magamnak 
egy olyan fogfájást, hogy másnap olyan volt a jobbik fele 
az arczomnak. mint a pofozó emberé ott a városligetben, 
akit én is pofon legyintettem vagy kétszer a kiállításkor, 
hogy majd kitört a nyaka.

Reggel egy kis dolgom volt a városban. Azt mondja 
a feleségem :

— Húzasd ki azt a rossz fogadat, úgyis mindig fáj, 
mihelyt egy kis szellő éri, ne járj ilyen világ csúfjára. 
Eregy el a doktorhoz.

Jól van. Elmentem. Egy forintot kért a doktor.
— Nem ettem meszel, hogy annyit adjak. Annyiért 

magam is kihúzom akár az egész községnek a fogát:
Ott hagytam. Útközben találkoztam a komámmal. 

Kérdezi, hol voltam. Mondom neki.
Hiszen rablók ezek, mondja, miért nem szóltam 

előbb? Tud ő egv íoghuzót. Majd kihúzza az olcsón. 
Megmondta hol lakik. Oda is találtam.

Egy közönséges paraszt ember volt.
Jó napot kívánok — köszönök neki.

— Adjon Isten.
— Tudja-e kigyelmed miért jöttem.

Látom, mondja a dagadt oldalra mutatva 
szárával. - Tessék helyet foglalni.

Leültem egy lóczára az udvaron. De nagyon fájt ám 
már a fogam. Kihozott aztán az öreg valami csípőfogó 
félét. Elkezdte vele rángatni. Ötször is neki ment, míg 
kibírta venni.

Mivel tartozom ? — kérdeztem a műtét után.
- Hát mondja egy acsarkodás két krajezár.

Hát hányszor acsarkodóit ?
— Bizony ötször, hát — egv hatos jár.
— Itt van. Isten áldja meg í
Csak a városban vettem észre, hogy egv jó fogamat 

húzta ki.
Visszajőve! első dolgom volt fölkeresni az öreget.
— Na, mondom neki. megint itt vagyok.
— Még egv van ? — kérdi.

a pipa-

Javaszi ruhák festését és tisztítását kif°9^taiami
= Hrabéczy Antal kelmefestő és vegytisztító intézetében eszközölnek Debreczen, Széchényi-utcza 42. sz, Üzlethelyiség az utczára.;

■mm



/ ■ k

' 1 \ \

15. szám. , ^
kari kas

..Neip a; hanen.1 ntiin azt húzta ki kigvehned 
amelyik faj. Ezt huzza ki. mutatom, ellátva a számat

Előszűr meg o szabódott. Nem akarta. Azt mondja 
nagyon erősen van benn a fogam, még most is fáj a két 
keze a rangatastol. J

.Csak huzza ki kigyelmed, kértem aztán. A hatost 
meg letettem a loczara. magam mellé. Hadd lássa

Ki is rántottá egyszerre. A pénzt meg leseperte a 
kezevel. Bele is tette a zsebébe. putc d

... Megvagyunk ?
— Meg.

Hát hányszoi acsarkodóit kigyelmed ^
Egyszer, mondja rá.

- Hát akkor kérek nyolcz pénzt vissza, mert egv 
acsai kodás csak két krajczár.

Visszaadta, de nagyon savanyú arczot csinált.
Mert nem acsarkodóit többször ? - fejezte be a

nagv Jóskánk. —v.

Adomatár.

A Lawn-tennis.
A Lawn-tennis saison idején, vendégek érkeztek egy 

úri hölgyhöz. A szobaleány kijön jelenteni, hogv: nincs 
itthon a nagysága.

Hát hol van ? kérdik.
Elment tenyészni.

Igyis úgyis.
Ha kis fiúnk születik, örömömben fizetek egy 

hordó sört!
Hát ha leányotok lesz ?
Akkor is, bánatomban!

Házi scéna.
Férj: „Nem tudom Annuskám, miért van az, hogy te 

mindég kieszelsz valamit, a mivel ingerelj!'
Feleség: „Úgy látszik már elfeledted, hogv midőn 

jegyben voltunk, mindig azt mondtad reáin, milyen" ingerlő 
vagyok 1“

Fején találta.
Ha már férjhez kell mennie Irmuska, legalább ad­

dig szeressen, a míg jogász vagyok 1 
Szóval örökké

Érthetően.

Kereskedő: „A mintaládáját hagyja az ajtó megett!“ 
Utazó: „Miért?"
kereskedő: „Mert különben azt is ki kell dobnom !“

A kaszárnyából.

Hadnagy: Na te fatuskó! Mond meg csak nekem 
mit csinálnál te, ha a háborúban mint őrszem, egy fa mel­
lett lennél felállítva s a távolban egy ellenséges csapatot 
vennél észre?

Gyalogos: Felmásznék a fára.
Hadnagy : Helyes, derék ember vagv. S mit csinálnál 

azután ?
Gyalogos: Vigyáznék, hogy —hogy —hogy le ne essek!

Vaskalapos rubrika.

Egy vidéki postahivatalnál személyszaporítást kértek, 
a rettenetes postai anyagot nem bírták feldolgozni. A köz­
pont a kérelmet méltányosnak találta és egy kezelőnőt kül­
dött ki. a kinek küldetését hivatalosan is megokold ilyen 
módon :

„indokoltnak látva az V. kerületi postahivatalnak hoz­
zám intézett kérelmét s a nagyobb mérvű munkahalmaz 
által előállott személyszaporítás czéljára X. Jolán gyakornok 
kisasszonyt rendeljük ki" stb.

Mért akarja megmérni ?

Egy vidéki földbirtokos a „Bikába" szállt meg. Mikor 
bevásárlás végett kedves nejével kiindultak a vendéglőből, 
a kapu alatt unszolja a férj kedves élete párját, hogy álljon 
rá az önműködő mindégre.

Minek mérjem én meg magamat ? kérdi a me­
nyecske.

— Hát csak azt akarom tudni, feleli a férj, — 
hogy milyen nehéz a keresztem.

Ösmeri.
( zinkveisz Tóbi: Te Smiile, tegnap Schweiczfleknél 

voltunk s a vacsoránál fadjlalthot ettünk ezöst khanállal.
Gelbgrön Mózsi: keni hiszek, mothasd!

Mindég pontos.

_— Mondja csak pinczér, ugy-e ez a beefsteak már 
legalább tizennégy napos ?

— Nem szolgálhatok vele, mert még csak egv hete 
vagyok itt!

A lóvásárban.

Uevő: Hallja csak barátom! Ennek a két sárga lónak 
nincs semmi baja sem?

Gazda: Nincs annak semmi baja sem, rettentő erköl­
csös állat mind a kettő, csak az egyik nem akar fogal­
mazni, a másik meg nem akar indítványozni.'

tavaszra!! nini Iaktái in eikeztok ;i tavaszi divatajdonságok, melynek szives megtekintésére 
0 0 tisztelettel kérem a t. hölgyközönséget o - ... -n

Asztalos József ^,tfs„^é™ütrü üzlete DEBRECZEN<- üossutii-utcza 4-ik szám.
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'Ribizli Juli a vasárnapi corsón.

Lidi: Téged ugyancsak ugyan csúnyán elbolondított 
az a habókos Miska, tudod, egész nap annyit nevettem magam 
is, hogy majd meg gárgyultam bele, de hogy is hagytad 
magadat úgy elbolondítani ?

Julcsa: Hidd el, a feki gondolta, hitte vóna attul 
a nvavaja kergetőtül, hogy ijen hunczutságra is képes. Alig 
is vártam, hogy este legyen, csak úgy kóvájgott bennem a 
méreg, meg a bosszúság, egész nap reszketett minden ré­
szem, még az erő is kiment a két kezemből, a mit csak 
megfogtam, minden kiesett belőle. Ippen a mosogató dézsát 
akartam kiönteni az udvaron, mert az ördög czipelje a ka­
nálisig, hát lotyty... a vízzel együtt a dézsa is kiszaladt a 
kezemből az udvar közepére, de valami takaroson ám. hogv 
a szegény Diána kutyának a derekát majd ketté törte, 'a 
meg elkezdett veszettül vonyítani, meg favígelni. Ni te! 
mondok, a bolond kutyája favíget kiabáll, pedig csak a 
dézsa feneke cseszte egy kicsit az oldalát.

— Persze! tudod, a gyerekeknek rögtön ott kellett 
lenni, tudni mindent, ott tapicskolnak a sárba, oszt ugv 
össze pocsékolták a szép fehér pikét ruhájukat, akárcsak a 
disznó fürösztőből jöttek vón elő, pláne a legkisebbik még 
ráadásúl végig is tenyereit benne. Lett oszt erre ojan ékes 
sírás-rívás. kutya vonyítás, hogy mán majd belé siketültem. 
Hogy osztán teljes legyík a parádé, a hamar kezű gazdám 
is kijött a házi haczukájában, meg a nagy fene pipaszárral, 
oszt ojan bizalmasan mutogatta a vastagabbit vígit, hogy 
szinte gondoltam magamban „Julcsa, a pipaszárra] aligha­
nem részvinyes leszel, de mindjárt.“ Na de csudák csudája, 
jelenleg nem bántott, csak fenyegetett. Aligha meg nem 
ijedett, hogy sztrájkolni fogok, oszt cseléd nélkül marad a 
ház, akkor pedig fucs a innepeknek. mert dolog lesz ám 
furcsán az én bánatomra.

— Na de élig a hozzá, hogy takarosán is kihúzták a 
dolognak a dugóját, itt a sok puczolás, nagy takarítás, a 
nagy mosás, kalács sütés, a tojás festés, a sok eregvgy ide, 
eregygv oda, hogy az ember azt se tudgya, méket csinálja 
elébb.

— Azután meg, meg van a nagy öröm. Haza jött, 
tudod, az ünnepekre az úrnak az önkéntes fia két csillaggal. 
Jaj! de aranyos egy gyerek! olyan akkurátus szép fiú. ugv 
áll rajta az a fáin eksztra ruha, mintha csak a katujából 
ugrott vón ki! Oszt, tudod Lidi. olyan édesen áll neki. mi­
kor ászt mondgya, hogy „Juliskám lelkem ! hogv van édes,

mit álmodott az éjczaka ?“ Bezzeg a gazdám még soha sem 
szólt ilyen kedvesen hozzám, pedig már Uram bocsáss!... 
ötödik hete, hogy itt szolgálok.

Lidi: Vigyázz magadra Julcsa! Még leszünk valahogy, 
csak bele ne tanálj gabajodni, oszt a Petivel mi lesz akkor? 
meg oszt ha megtudgya a gazdád a szíves érdeklődésedet 
a fia után, hát majd ugyan eltanálja venni a kedved az 
önkéntes abtájlungtól, meg lásd!

Julcsa: Eregygv mán lelkemadta! Ne törőgygy véle, 
tudom én, hogy mit" csinálok, a gazdám se tudgya meg, a 
Peti meg ippen nem, mert egy heti kurta urlóbot kapott az 
ünnepekre.

— Jaj! tudod Lidikéin lelkem, úgy elgondoltam ma­
gamban, ha csak egyszer végig mehetnék az önkéntes urfi- 
val a piaczon az aszfalton, tudom, még a gyenerális úr is 
megcsudálna bennünket, a mijen párok lennénk, a többi lá­
nyokat meg megölné a sárga irigység.

— Csakhogy sehogysem akarja megtenni, pedig min­
dent ígértem neki, tegnap is mondtam, hogy olyan szép 
selyem piros tojást néztem mán ki a számára a czukrász 
ószlagjába, hogy még olyat nem kapott életébe soha sem, 
csak hogy egy kicsit derága, de azért ne busuljék, mert 
majd kispórolom én ászt húsvétig, akár duflán is.

Lidi: A mán igaz, hogy valami gyönyörű párok lenné­
tek együtt, még csak a kék hozzá, hogy a nacscságád meg 
a Petivel menne karonfogva utánnatok, mint a hogy a je­
gyes párok szokják!...

Julcsa: Na most már csókolíatlak édesem, sietek a 
botba, berzsenyi akarok venni a tojás festéshez, mert én is 
festek egy csomó piros tojást, ha majd jönnek locsolódra, 
a házmesterné adott vagy 8 tojást, a mék nem kőtt ki, hát 
ez ippen jó lesz piros tojásnak, tudom, a Miska is meg fog 
örülni neki, mert a nagyon szereti, kettőt meg Petinek is 
elteszek, ha hazajön. Na Isten veled, boldog ünneplést 
kívánok.

Furcsa:
tta a bolond okoskodik.
ha Péter tamáskodik,
ha a íenyeres-pajtás éhen hal.
ha a leány — legénykedik,
ha a kis ember nagyra tartja magát.
ha tűzoltó — tűzet kér.
ha a kávéházban sört isznak.

Nem furcsa
tta a színész szineskedik. 
ha a tornatanár kin-tornóz. 
ha a rendőr rendetlenkedik. 
ha a toloncz tolakodik.

Cassziros Miczi
kávéházi csábtündér bizalmas csevegései.

Azt kérdezi, miért vagyok olyan haragos ? Van okom 
rá ! Maguk azt hiszik, hogy a magunk fajta szegénv 
lányokkal szemben mindenféle viselkedés szabad. Látja 
tegnap is annak a szemtelen Friczinek, a maga méltó 
párjának kikottyantom, hogy születésem napja van. pedig 
Isten látja lelkem, czélzás nélkül tettem, hát nem küld 
nekem ide a kávéházba egy szénából kötött csokrot. 
Na de tudja, meg is üzentem neki hordárral, hogy 
Uram ! a szénát megkaptam, s most várom a lovnt. És 
képzelje, eljött a nyomorult s engem tett lóvá. Na de 
megállj Friczi !

Donogán és Somossy
í Kunz József és Társai Utódai í

Megérkeztek a tavaszi 
idény újdonságai, női di­
vatkelmék, angol és fran- 
czia különlegességek.

= Dcbreczcn, ftistemplombazár.=
Minták ingyen. 
Szabott árak!.'.'
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Mit mond ? Hogy sajnál engem, hogy milyen életem 
van ? Tudja, hogy sok asszony nem él úgy, — mint ahogy 
én — élek.

Na adja vissza a zsebkendőmet. Alit mond ? Hogy 
kellemes illata van ? Tanulja meg úríi, hogy a parfüm az 
egyetlen tömjén, amelytől az ördög sem irtózik. Ködömben 
láthatja magáról. Apropos ! Mit szól az új ruhámhoz ? 
Ugy-e remek. Hja fájdalom, nekünk jobban kell törődni 
azzal, hogy tói lettünk inkább kifogástalan legyen, mint a 
hírünk, mert azt maguk már régen elrontották. Veszett 
hírünket költötték. Tegnap este is azt mondja a hadnagy 
úr, hogy a legszebb öv a női derék köré az izmos férfikar. 
Na de fel is világosítottam, hogy csak akkor ám, ha már 
aranylánczokkal magunkhoz bilincseltük a nőt. Nem értette 
meg. Persze holnap-vége volt. Hanem hogy jobban cseveg­
hessünk. már hozathatott volna egy kis pezsgőt Mit 
mond, hogy otthon hagyta a tárczáját ? Hahaha ! ócska 
viczcz ! Ha ennél jobbat nem tud akkor, pá angyal ! 
Külömben látom jönni Gyuszit a hadnagyomat, úgy látszik 
levelet kapott a mamától, mert igen félrevágta a sipkát. 
Azért csak loholjon innen ne rontsa a — renomémat ! 
Pá—Pá.

A ma (/{/(fr nyelv és helyes Írás.

Minden nemzet büszke a maga nyelvére 
Must. mint a sajátját, pénzért se beszélne 
Csak mi voltunk eddig oly szerény vagy gyáva. 
Hogy röstelve néztünk jó anyánk szavára. 
Megtanultunk inkább francziát. németet 
Hogy megillessen a ..müveit nép~ nevezet.
S honnan Fosa oly szép virágokat szakaszt 
Kekünk idegen volt. megvetett és — paraszt 
kis a ministernek kellett jönni raja 
Elhanyagolt kincsünk, nyelvünk oltalmára 
t) mondja ki nyíltan, hogy bennünk a hiba 
S ezért nincs egy segíts, jó ortogratia. 
Akadémikusok mit alkottak régen 
Idejét múlta már minden féleképen.
A nvelv is haladt, mint minden a világon. 
Revideálni kell tehát mindenáron.
Miniét írjunk másként, mint a hogy beszelünk 
S annvií'élekepen. a hányán csak elünké 
A mint hangzik a szó. úgy Írjuk le epen.
Mért legyen más írva. mas meg a beszédben é 
Ezzel nem azt mondjuk. hogy a lábszár — lápszar. 
Költség kötésig legyen, jövés-menés mászkál. 
A szónak is meg van tője. gyöke, ragja.
De a fősulyt mégis a kiejtés adja.
A kiejtés mellett törekedjünk főkép.
Hogv meglegyen benne az egyöntetűség, 
s ne legyen olyan, mint az utczai dáma.
Aki minden rongyot felaggat magára.
Van sok oly f ogalom. .hogy nincs szavunk rája. 
Minden nyelvnek meg van az indigenája.
Ha kell. hat használjuk, a tudás nem szégyen, 
Csakhogy csínján bánjunk vele szükségképen.

Édes, drága kulcsunk, a Szózatnak nyelt e.
Melyben él örökké a l'oldi szerelme.
Benned zeng Hymnuszunk, az ég felé szállva.
Es a Talpra magyar lázadó imája.
A remek hasonlat: a ..megoldott köve-,
A nagy száműzöttnek az az -izenése .
Ezer esztendőnek minden baja, búja :
Légy ismét a miénk szebben, megujiiiva.

„I^ovács-sógor“
„Bocskai“-téri íuharos sori?., saját őszintén megírva, ahogy törtint vöt.

Az Olajütő mellett szokok eljárni, ősz hogy ott sztráj­
kolnak a fecskék, kecskék, meg a pékuszok (szegények 
méltán, mert csakugyan igavonó pékusok Szerk.) hát a lúkra 
is ráragatt a rósz nyavalja. Megállóit vélem utcza csúfjára, 
mintha összebeszílt vóna mind a három. Még asz tuttam a 
rúdas vigett, a ki most is azt hiszi még níha magárúi, 
mintha most is mozdony vóna a lúgőzösbe. Nem igen 
hóhérolom a lúkat, ha nem muszáj, hát csak rákurjaníottam 
egy párszor, ősz úgy oda sereglett a níp, mintha Bakonyi 
Samu tésuram beszílne. A vígin oszt egy tütü jön elő, 
aszongya, nem tugya ken, hogy engedi) nékűl nem lehet 
nyilvánosan szónokolni a níphe. Afondok nem a niphe szól­
tam. hanem a lükhöz, aszongya hogy ü neki a mindegy, 
mer a fűkapitány úr megtiltotta, hogy engedíj nekűi akárki 
nyilvános nípgyűlist tarcsik, mán peig azír. hogy kend a 
lúho intézi a szavalatot, csak nípgyűlís keletkezett vígete. 
Nem hit am. én ide egy bámulót se. a harmadnapos hideg 
vegye sorra ükét, hát mír jöttek. Megkérdezte oszt egy ni- 
hánytúl, hogy mir jött elő, az egyik aszonta, hogy ászt 
tuttam bejöttek a muszkák, oszt a kozákok ordítanak ugv;

a másik azt hitte, hogy állatsereglet írkezett, oszt abba 
ordít a vízi lú, a harmadik azt hitte, hogy rnegbolondúlt a 
kis gőzös az ordít; egy szó mint száz mind marhákat 
gondolt, de így legalább nem kerültem megint bajba a 
Hitükkel, hanem eleresztett, alig megyünk húsz lípíst még­
ni eg elái a 3 lú, mán csak csendesen vetem elő a vasvilát 
oszt hun a nyel ivei simítottam a hátát, hun a hegyivel 
csiholtam a hasát, a kor meg egy hektikás forma úr kezd 
beszilni. Alig lehetett a szavát érteni, mer úgy sípolt a 
m ej je, mint a Klempa Gyuri hermónikája, oszt aszongya 
hogy ne üsse kend a lovat, mer én állatvídő vagyok, oszt 
bevitetem. Tán czukilista ken ? Mondok még nem vagyok, 
de magam is a leszek mán, mer nehéz az igaz embernek. 
Oszt hogy visszafelé mentem, az olajütőnél magam is 
megtelepedtem egy kicsit. Hogy meg hazafelé mentem, hát 
felvettem a kasfarba egy nihán czukílistát, oszt még aszon­
gya az egyik, hogy látja Kovács sógor e nem igazság, 
hogy kennek három lú van a szekeribe. El kék azt osz­
tani, mind a hármónknak lenne lgy-lgy lú. Nem ment el 
kennek az ándungja, hogy mék lú kék. Nem lehetett más- 
kíp megszabadulni a czukilistáktúl, hát közé szóltam a 
3-0m lúnak, oszt árkon-bokron keresztül adig mentünk, 
míg le nem hú lot a szekérről mind.

15. szám.
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Egyleti élet.
A debreczeni ..Baromfitenyésztő Egyletsaját pénz­

tára javára, legközelebb fényes matinét rendez. A még hatá­
rozottan meg nem alapított műsor, egész stylszerű lesz. 
mert csak olyan költemények és dalok szerepelnek benne' 
a melyekben baromfiakról szol az ének. Eddig ezek a 
versek és nóták vannak kiszemelve:

Prolog: Anyám tyúkja.’ Volt nekem egy kender­
magos kis tyúkom. Száz a libám. 13 a gúnárom. A gú­
nárom fekete. Száz liba egy sorba. Mert a kakas kukoríkol 
hajnalba. Káka tövén költ a rucza. Lám piros a liba orra. 
Hej liba. liba. liba. nem hiba, hiba, hiba ; Hej rncza, rucza. 
rucza, nem tárcsa, tárcsa, furcsa. Eladtam a kakasomat 
a zsidónak. Debreczenhe kéne menni; pulykakakast kéne 
venni. Felszállott a pára, vármegyeházára. Szőke Panna a 
héten, libát őrzött a réten. Az igmándi legények, ludat 
loptak szegények, nem jól fogták a nyakát, elgágémotta j 
magát. Bimbó, bimbó, rózsabimbó, hogyha kinyílt csakis 
úgy jó; minden leány öreg liba, mig nincs feje a tutyiba. 
Igricziből Papiba, strimfliben jár a liba. Sárga lábú kis 
kakas, kiugrott a gyepre. Két csirke van a szűröm ujjába, 
mit válogat a legény a lányba. Sárga a csibe bőgve, nin­
csen aki megegye. Ablakomban egy pár csirke, egyik 
kakas, másik jércze; könnyen ki megyen belőle, csak a 
rózsám marad benne. Valamennyi gácsér rucza; mindnek 
kunkorgós a farka, A mely lánynak libatoliból van az ágya 
megvetve. Szép állat a liba, ha magát megmossa. Elesett 
a tyúk a jégen, majd főikéi a jövő héten. Ha a tyúknak 
füle volna, a tyuk fülemüle vő na. Csókolom a kézit lábát 
nem loptam én paptól kacsát. Eladtam a kakasom, tizen­
három garason.

Az eddig felsorolt dalokat vegyeskar énekli, a gyer­
mekkar ezzel a két ponttal szerepe!: Fekete kársa fürdik a 
tóba és Pi-pi-pi-pi tyak, tyak, tyak; Csak így élünk csak, 
csak, csak.

A helybeli művészek közzül kedrelt bonc irántunk a 
Királyfogás Alásszolgája kupléját énekli ezzel a szö­
veggel : A botnak van két vége, a libának libagége etc. 
és az í dvöskéből: Mint pulykáimat, mint birkáimat, 
drahu, drahu, drahu. úgy szeretlek én mbeeee!

A dalárda pedig, hogy ennek a hangversenynek is 
megadja a történelmi színezetet, elénekli a „Te vagy a le­
gény Tyukoili pajtás" kezdetű kurucz dalt. A színpad a 
Capitoliumot ábrázolja abban a pillanatban, a mint a hidak 
gágogásukkal megmentik.

Finálénak színtársulatunk Bob lierczegi szubrcttje 
énekli el a legpikánsabb költözködő baromfiról szóló 
kupiét: a gólyát. Matiné után bankett, a mely kezdődik 
íj'úÁrievessel és végződik tyúkszemmel. A kenyér ka/<ős- 
tejjel készült, /Mapezsgőt isznak. Jelvény: páráitól. de 
a gomblyukba tűzve. A kakas csípje meg őket!

Itt nyugszik egy vén paraszt. 
Kopasz, volt és nagy ravasz, 
Míg élt, mindig részeg vöt: 
Már nem iszik, mert megholt.

Kedélyes sírversek.

Egy hatvan éves férfi 
Lakása lön e sírbolt,
Ki született, evett-ivott, 
Aludt és végre megholt.

Hetven esztendőt élt. 
Mert sohasem henyélt. 
Mindig fúrt-faragott,
S húzta a harangot.
Öreg is vöt nagyon. 
Született Apagyon. 
Meghótt múlt tavaszkor, 
Elvitte az ászkor.

Még nem régen szomszédjánál. 
Többet ivott háromnál :
Nem bort, hanem pálinkát,
Ez okozta halálát.

Mi voltam én?- énekli ön. Hagyja el, kis hamis; még arra 
sem vagyunk kiváncsiak, hogy mi most, nem hogv mi volt azelőtt.

Töhötöm. Ön azt kérdi : „Mért nincs minden Iám nak kút az 
udvarában ?“ továbbá : „mért piros a liba orra?- Elsőre telel önnek a 
városi kútmester. másodikra nézve kérdezze meg ön az uj ..baromfi- 
tenyésztők egyleté“-!. Hogy azonban ne kérdezhesse meg: Miért nyúl 
a nyúl ? megsúgjuk eleve, hogy az ennivalóért s kérdezzük önt, „miért 
van oly messze.távol ?~ Hogy nem érhetjük cl kezeinkkel becses füleit.

Kiváncsinak. íme kérdése és arra a felelet :
Szerkesztő úr! Felhasználja 
Majd a költeményem ?
Okvetlenül, jó barátom,
Beíűtésre télen.

Bölcselkedö. Állítása szerint hallgatni Na, na
iranvm vittek a ház­

gyenge

fűszer-, liszt

Kérdezze meg azon urakat, kiknek feleségeik 
hoz. szoktak-e hallgatni őnagyságáék ?

Tiszaújlaki pedrő s a szerelem. Elcsépelt tárgv 
kidolgozásban. Használ ön már bajuszpedrőt ?

Mikor a kosztos pákosztos . . . énekli ön azt mondják 
"el.\,J;’a:|i.0?2t03' mondjuk mi. Ön .persze erre a rímre ígv kiált fel ; 
daj.l.l.l . Mi is ezt cselekedtük, midőn becses küldeményét olvastuk.

. lótás. A/t kérdi ön. mi a különbség egy zászlón vél s e°v 
tuto liba közt ? fiát az egyik lobogó-riid, a másik" robogó-lúd Vall­
on máskép tudja ? ,\e közölje velünk, kérjük.
, Primadonna. Nem hisszük, hogv a kegyed eilst csengésű 
kaczajara, gyönysnr fogára, vagy aram- szívére adnának valamit a 
Lsapo-utczai zálogházban. Próbálja meg, ha fenti dolgok nem hamisuk 
talán sikerűi a kis ihrv.

, Tudnivágyó. A karmantyú alatt nem az anvúskórmök érten- 
dok, hanem az a kis bolondos jószág, amibe a fiatal hölgyek dm-iák 
didergő kormocskeiket. Ejtsék dis ingválni ifjú úr.

Buksi. Ön azt kérd; tőlünk, hogy a. napraforgó merre forog, 
ha nap nincs? Megmondtuk szívesen, ha ön előbb megmondja nekünk, 
nog\ a pnprnmor*r(i kire morog, ha pap nincs ?

es gyarmatáru ke- 
reskedese DEBRECZEN, Városi 

berház.

Legolcsóbb napi árak,
Ajánlja a közelgő húsvéti ünnepekre a legelőnyö- 

seb árban lőszer es csemege-áruit.

1 Legolcsóbb bevásárlási forrás!
PONTOS KISZOLGÁLÁS!
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Kertész. Tehát ön kiment a mezőre s letépett egy fűszálat

Kérdi, nu az ? Hat /«-rész, fiatalember. A kis-sipol pedm sipkának 
nevezik. Ezt ugyan nem kérdezte, de megüzenjük, hogy ne kérdezhesse.

Búvár. Igaza van , ha eg v asszony hallt beszéd, úgy A - - / 
asszony riadal, hitt otn mát viadal a szóval i n éiry peditj 
valóságos földindulás, pláne, ha anyósról van szó.

Rímöntó. Elrettentő példaképen ide iktatunk pár sort nem épen 
örökbecsű költeményeiből :

Örök szégyenfolt,
Hogy e tágas bőit 
Kiadva nem volt.
Mőte Zsolt megholt!

Elég, uram I Elégi Ategbiinhödtünk mi már múltat s jövendőt. 
Küldje költeményeit a konkurrens laphoz.

Egy szakácsáénak. Hogy a czugsfiihrer nieder helyett 
wiedert kiáltott, az csak tévedésből történt ; vagy mert a bakii is 
szívesebben borulna arra, mint a földre. Hja kérem," az is tudja már, 
mitől döglik a légy !

J y. Küldeményed köszönjük. Sorát ejtjük, kivéve a „kenye­
ret s jogot-* című verset, mert ezért joggal ránk tenné kezét a húr 
ügyész. Ejha, czimbora, hát te is czokilista lettél, aki a Basahalmán 
belől születtél ? Hanem azért boldog ünnepet kíván neked J . . . ő. 
Szervusz.

Szalmaözvegy. Ön azt kérdi, miért nevezik a férjüktől rövid 
ideig távollevő hölgyeket sznhnnözvcgyeknek ? Hát azért, mert hamar 
lángralobbannak s e láng csak szalmaláng. Világít, de nem melegít.

Chemicus. Hogy lehet az ember milliomos? Hát házasságot 
ígér egy milliomos hölgynek, aki ezáltal kötve érzi magát, mi által a 
milliók szabadok lesznek, s akkor ezen gyenge csapadék milliomossá 
teszi önt. Ajánljunk talán önnek egy milliomos hölgyet ? Van egy pár 
raktáron !

Több olvasónk heti krónikáinkban azt hibáztatja, hogy nem 
személyeskedik. A kifogást emelők nevei szerkesztőségünkben 
lajstromozva vannak : ám jó, ha amaz az irány jobban tetszik, mi 
is megkezdjük majd. ha annak az ideje elérkezik. Most a húsvéti 
ünnepek békés boldogságát nem zavarjuk, nem leszünk ünneprontók, 
de majd egyszer c-sak elkezdjük s akkor ábéeze-rendben foglalko­
zunk azokkal, akik személyeskedést kívántak. .1 hírlapiról szak­
iskolát is azért ejtettük el.

Boldog ünnepeket I
Corpus juris. Abban igaza van, hogy az eszkimók fókazsírral 

élnek. De már abban téved, mintha az ügyvédek kizárólag felehbe- 
zéssel élnének I

Költő. Magasra száll a léghajó.
De csak úgy, a lég ha jó. Ha folytatja ezen irányban 

rimeléseit, biztosra vessszük. hogy a Lipótmezőre kormányozható 
léghajót ön találja fel.

Detektiv. .1 bolvgó hollandi tartózkodási helyére nézve sem­
minemű felvilágosításokkal nem szolgálhatunk.

Historikus. A piros tojás és Kolumbus tojása két különböző 
dolog. Abban igaza van, hogy Kolumbus nem kotkodácsolt. hiszen ön 
sem kodácsol I

Novellista. Elbeszélésének háttere a vízözön. Bő részletezéssel 
sorolja fel az állatokat, melyeket Sóé magával vitt bárkába. Csak a 
csacsit nem említi 1 Értjük, írói szerénység.

ichelstä&ter
vzi por zik tára l*ia vz-sitcza Sí), sí. » Hiaiitrilriá vnl 

szemben. ^

tTavaszi czipö 
különlegességek nagy raktára.

1 APRÓ HIRDETÉSEK. If
! Hi 10 szdie: 40 lilélr, minden további sztí 4 fillér. ^ |í

BÉCSI bevásárlásról visszatérve, bátorkodom a n. é. hölgyközönség

. Á? “.«*«» kalapjaimra
ej ízlésén készítek. — özives látogatásukat kéri tisztelettel Krausz 
±ienriett;e uivutarusnö, Kossuth-utcza (a színházzal szemben).

€őlfuző egészségi mieícrek. S£SSt5.45&<SÄ
Karolina, mellfűző-terme, Debreczen, Piacz-utczu ti. szám.

9 és fél nyilas szepesi jóid eladó. Értekezhetni: Debre­
czen, Ajtó-utcza 8. sz.

fi legjobb kivitelű fényképek Harth G. műtermében, Deb- 
reczen Piacz-u. 16. készülnek.

rfradvidéki klt!m° ó-bor 1 liter 32 kr. magyai-ádi 4 éves ó-bor 
V*1 1 liter 40 kr. Naponta valódi prágai sonka, természe­
tes főző- és tea-vaj, csemegosajtok. továbbá olajos- és páczolt halak 
kitűnő vegyes gyümölcs-lekvár I kiló 80 kr, házi szilvalekvár 1 kiló 
28 kr Tóth Kálmán csemege-üzletében.

Jenun €mil régóta bevált általános kedveltségű köhögés elleni 
ezukorkái. Dietetikus szer. Ezen ezukorkák a leg­

tökéletesebb mérvben telelelnek meg fájdalomenyhitő czéljuknak 
köhögés és rekedtség ellen való használatnál. 1 csomag ára 20 fillér. 
Debreczenben kapható Mihalovits J. gyógyszertárában.

fi nagyérdemű közönség szives figyelmét felhívjuk az 
ünnep alkalmából, hogv üzle­

tünkben a minőségben felülmúlhatatlan édes tejfölből köpült -HUN­
IT A RT A- teavaj naponta frissen kapható, úgyszintén eredeti prágai 
sonka űrbéliként 2 kilótól 6-ig1 a legjutányosabban. — Ajánljuk 
továbbá mindennemű halkonzerveinket, vérbélü narancsot s egyéb 
fűszer- és csvmegeárukat. nagy választékban asztali, pecsenye- és 
gyógyborok.at és pezsgőket. Tisztelettel Geréby Fülöp utódai.

A párisi világkiállításon aranyéremmel kitüntetve.

BOROK.
Az ünnepek alkalmából 

és ó-faj boraimat, k< »vetkező
I j-bor .1.1 és . .
ó vegyes ászt:* 3 i

ajánlom saját termésű, kitűnő uj

«0 fiElér. 
♦>0 íillér.

<> Kövidinka...............................................................7‘> fisa ér.
Kizlins...........................................................................7« filler.
Kzerjo.................................................................................80 fii lér.
ISSfi-iki Szélí-lí hiili................................ I Kor.

50 litertől feljebb való vételnél árkedvezmenyt

Tisztelettel
adok.

Kiaiz Lajos.
öorkrrrskcdő és szolőliiríoKos.

Bol töltsük az ünnepeket ,J Márkus Jené éttermében, hol mind- 
kei na j 1 katonazme ’Hangverseny Vad sertés. 

Malai'z-pecsenyu. I* lassen érkezett halak. I nnepi reu'g -li kiilönleges- 
ségek. Back sör. Korona a Iá Pilseni lesz csapolva.

Az előkelő h 
vés tudomására húzom. li<n>vki-.zönsógszi- nőidivat különlecjesséqeim SAiszeSek kizá^o^fövetek- selyem kelmék
Szénásy Gyula és Szénásy HoíFman és Tsa uh,, -h 

Női ruhavarró műterem, -fljjfr— Melyeknek szives megtekintését k
gy kereskedőktől raktárra érkeztek.

EISLER M. E. ezéff.

Pgy közönség figyelmébe!
Tisztelettel JUllCfl‘eÍSZ mari, Del,vet■zen. Piacz-utrxa .VJ.

Külföldi ultimról hazatérve, van szerencsém a n. é. Itülgvküzön- 
ség szives figyelmét felhívni, hogy eredeti párisi és bécsi 
modell kalapjaim megérkeztek. Szives pártfogást kérve



15. szám.

€lso üßbreczeni bőrönd (kuff er) gyár lzc^;
Raktáron: bőröndök, kézi táskák, tiszti, utazó és bőr kofferek a leg- 
liuomabb bőrükből és disznó bőrből, valamint iskolai és bevásárlási 
táskák. Stern Salamon, bőrönd gyúrás.

fi tisztelt birtokos osztály becses figyelmébe.
A kínok birtokszérzésliez, vagy pedig betáblázott drágáid# kamatú 
adósságának kiűzetése czéljából rövid vagy hosszabb idejű törlesz- 
téses olcsó pénzkölcsönre van szüksége, teljes bizalommal hozzám 
fordulni szíveskedjék, mert általam az óhajtott olcsó kölcsönhöz a 
legrövidebb idő alatt juthatni. Intézetem czélja főleg abból áll, hogy 
a kisebb birtokosok méltányos hiteligényeit is kielégítse és ez ok­
ból kölcsönök 400 koronától kezdve a legnagyobb összegig enge­
délyeztetnek. A tőkét nem kell külön -törleszteni, mivel a tőke és 
kamat együttesen törlesztődik és a meghatározott időre az egész 
adósság elfogy. 100 korona kölcsön után félevenként- tőke és kamat- 
törlesztéssel együttesen 15 évre 4 kor. 75 fillér, ‘25 évre 3 kor. 46 
fillér. ö5 évre 3 kor., 50 évre 2 kor. ; 5 fillér. 2 kor 63 fillért kell 
fizetni. A kölcsönök bármilyen hosszú idejűek is, akár részletekben, 
akár egészben, hamarább is visszafizethet ők. A kataszteri birtok ív 
és telekkönyvi kivonat beküldése után a kölesönügyet azonnal a 
legpontosabban intézem el. Felvilágosítást akár Írásban, akár sze­
mélyesen, díjtalanul a legnagyobb készséggel adok. Tisztelettel az 
Ingatlan és Földhitel Forgalmi intézet, Dehreczen, Hunyady-u. 
(régi Kisvárad) 17. sz. Grosszmann Ignácz.

*í "fama Városház-utc-za 2. szám. Legfinomabb fiumei imjcnjeiö j. JCIIO •; csillagos petroleum literje 14 krajezár. 
2 csillagos 12 krajezár.

tSltíclí Kizlittg, tiakar. Magyarádi, Érmelléki és asztali 
wdjdl lUUtoU borok kaphatók ifj. Czeglédy József üzletében.

(tioísy-íele) 1 doboz 10 kr. Kapható: Borsy 
e/.ukrázdában s dósa és Jena urak üzletében.p&netefu ezukor 

Világhírű Kartell Cognac
kedésében. Városi bérpalota.

Debreczen és vidéke részére egye­
düli főraktár : Várav József keres-

XSzkeüvdtségeek Sn^ ÄÄ3ÄÄJ:
az ünnepekre. Bán Kálmán, Egyháztér 15. szám.

1903-ik évi ,j;innáv 
hó 1-én mvyrn.vil- 
totta a • -ik év táv-fi Korona Eakarék és §itd$zöveíkezel

sulatot. Ezen nj évtársulatra a 1 leiratkozások a szövetkezel Piacz-n. 6 szám alatti 
helyiséire ben teljesíthetők. Maidon Törzsbéréi után belenként egy korona fizetendő. 
Az intézet előnyei intézményei: törzsbetéti 6 százalékot jövedelmeznek, kötelező heti 
betétekkel előmozdítja a takarékosságot, továbbá minden törzsbelet után 200 -260 
korona kölesön kapható. Mintán a szövetkezet a kölcsönök külön visszaf zetését nem 
kívánja, hanem az a heti betétekkel törlesztődik, igy a. szövetkezet kölcsönei a 
könnyű vissza fizetési módozat által különösen előnyösek kereskedőknek, iparo­
soknak. mezőgazdáknak és hivatalnokoknak egyaránt. kölcsönök kezesség mellett, 
betáblázásra és biztosítókul elfogadható értékre adunk.

A két évtársulatba beiratkozott !~>29 tu ír heti 6940 korona befizetéssel. .1 befizetett 
töke 404.721 korona. A belépés ez idő szerint még mulasztási illetek nélkül történhet.

jjaraoálávár saját főzésű 1 kiló 1 forint 20 kr. Félegyházi 
János fiiszerűzletében Piacz- és Mikiós-utcza sarok.

p tavaszi felöltő
íasztékban megérkeztek a

H’ia (‘s kalapok, továbbá blousok, napernyők, 
mint az évad legújabb remekei, óriási vá- 

egérkeztek a Párisi divat áruházba, Debreczen. Piacz-u.

Jp remek férfi divat újdonságok érkeztek,
IdírítbfaB »ló xi. m. a legelőkelőbb gyártmányú férfi, fiú

és gyermekkalapok és sapkák, chickes nyakkendők egy koronátó 
feljebb. Színes és fehér divat ingek, kézelők és gallérok. Budapesti 
kizárólag finom férfi czipök. kitűnő kötött férfi harisnyák. (isár­
ny ők. sétabotok és franczia illatszerek a legnagyobb választékban 
olcsó szabott árak mellett beszerezhetők Fekete Jakab elsőrangú 
úri divat-terinében. Debreczen, Főtér, kistemplom mellett.

Képes folyóirat 1901-dik évről jutános áron elad 
kiadóhivatalba.

f A Dréher-féle sörcsarnokba, ahoi va- QOVű meíljUltiC sárnap este a katonazenekar tart hang­
versenyt. — Ugyanekkor baksörcsapolás icsz, kiváló vacsoráról pedig 
Márkus Jenő jóhirnevíí konyhája gondoskodik.

€iső debreczeni mosó és tisztító intézet! A1 >iac utca
ilajd
írű

63. sz. alatt 
értesíti a n. é. közönséget, 

hogy eddig is közismert jóhírű mosó és tisztító intézetét teljesen 
újonnan berendezve, gellerok. kézijük liéiyesiié-sérc vnsuló és 
Vényező grfirkkr! szerrho lel. úgy, hogy a gallérok és kézelők 
a tisztítás folytán eredeti, gyári alakjukat és fényüket visszanyerik, 
mintha egyenesen a gyárból kerültek volna ki. A mosoda bármely 
pesti vagv bécsi tisztító intézettel felveheti a versenyt. Kirakatokban 
elsárgult gallérok és kézelők tisztítása elvállaltatik. Helyben minden 
versein- kizárva ! — Tisztelettel Weisz Jakab.

Ügyes, megbízható fiú l1 
€gy

irodába küldöncznok felvétetik. Czim 
kiadóhivatalba.

jó karban levő 
Értekezhetni : X.

pedálos 
G.-vel D

czimbalom jutányos árban 
■breczen, Egyház-tér 11.

helybeli főtéri előkelő üzletije esti tanfolyamét végzett kis­
asszony, mint könyvelőnő azonnal felvétetik. írásbeli aján­

latok könyvelő jelige alatt a kiadóhivatalba kéretnek.

$pril 13-án, liusvét 2-ik napján reggelig tartó tánczestély lesz 
a Mar-j-it-fürdő .dísztermében. Számos látogatást kér 

Szabó Miklós tánezmester.

Croekes kirakatok virág és tájkép, aquerol vizfestészeti min­
ták és képekből Pongrác/. Géza papirrak- 

tárában, Dehreczen. Bika-szálloda mellett.

tavaszi újdonságok, női felöltők. Raglan, angol gallér blou­
sok. napernyők és párisi modell kala­

pokban. meglepő választékiján, olcsó árban kaphat/» Rózsa Lajos 
női divat áruházában. Debreczen. Kistemploinbazár.

Kaiser Salamon
ságbau.

Hatvan-utcza 2. szám alatti üzletében 
választék tükör és képekben, mindenféle

nagy-
nagy-

prspper Kor,a
liogv a tavasz és ív

(Lamprecht-palota. J-ső emelet, feljárat a főlép­
csőn) értesíti az igen tisztelt hölgyközönséget, 

hogy a tavasz es nyári idényre megérkeztek a legszebb s legele­
gánsabb újdonságok a legolcsóbb árak mellett, úgy női, mint gver­
ni ek kalapokban. Gyászkalapok állandó raktára! Tanuló leá­
nyok felvétetnek.

fi £aprechi-pa!oiában az udvarban levő, volt Biedermann- 
féle posztó-iizleti helyiség és az alatta 

lévő betonirozott ])incze, valamint az emeleten két szolja, a föld­
szinten egy műhely kiadó. Harminczkét év óta fonállá, jó hírnevű 
Lainprecht-féle sütő-üzlet kiadó, esetleg a házzal eiryütt eladó.

Ifiisvéti öntözök, legfinomabb illatszerek, pipere-szappanok a 
husvétra, mindenféle férfi- és női-keztyiikből 

nagy raktár Nagy András keztyii-gyárában, Debreczen, Kistemplom- 
hazár.

'gusvéii tojások és ezukorkák
c s en í ege ár u - ü zl et éb e n, Dehreczen, Piacz-

nagyválasztékban kaphatók 
K o m lóss y Lajos fűszer-, 
és Hatvan-utcza sarkán.

400 («fű vetni való tengeri eladó. Értekezhetni: 
földbirtokossal. Piacz-utcza 7. szám

Vecsev Zoltán

fi polgári takarék és sogélyszevetkezet Piacz-utca. 
83. szám. a.

mely az idén is 6 százalékos osztalékot ad tagjainak, — ezúton érte­
síti a t. közönséget, hogy a most alakult VII. évtársúlatba tagok még 
mindig mulasztási illeték nélkül léphetnek be. Kölcsönöket a í. VII". 
évtársulatra is folyósít.

Ciismert legszebb hölgy
szülnek. Debreczen. Piacz-utcza 42 sz.

^ajBahaöházi postahivatal *3“ tSSÄÄ'®
ziiisan nevelt vizsgázott távirda kiadonöt. Havi fizetés 24 korona, 
mosás és ágynemű nélkül, teljes ellátás.

vaskereskedese Debreczenben,
ajánl: aczél ekefőket, Sack-ekéket, talaj és 

szöllőmüvelési eszközöket. "■
Kénporfúvók, szöllö es virágpermetezök. — 
Szükségleti czikkek a háztartás minden ága­

zata részére.
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fi aiesti yíltalános Biztosító-társaság
márczius hó 18-án tartott 71-ik közgyűlésén tone 
1 Qf)9 óvi mÁrlptrplr A v olntiíinlr • i . ? t ,

(Assicurazioni 
Generali) f. é.

ov-----— «erjesztettek be az
1902. ovi mérlegek Az előttünk felevő jelentésből látjuk, hogy az 
190L. cleczembor -A-eii érvényben volt életbiztosítási tőkeösszegek 
r r"'lao , !érl tcttek ki és az év folyamán bevett díjak
21.001,880 korona 96 hllerre rúgtak. Az életbiztosítási osztály díj- 
tartaléka 13.ü24,íü2 korona 24 lillérrel 160.189,849 korona 18 fillérre 
emelkedett. A tüzbiztosítási ágban a díjbevétel 12.271,371 385- kor 
biztosítási összeg^ után 20.219,214 korona 97 fillér volt, mibői 
9.132,779 korona 87 fillér ^viszont-biztosításra fordíttatott úgy, hogy a 
tiszta díjbevétel 11.086,435 korona 10 fillérre ingott, melv összegből 
7.881,010 korona 61 fillér mint díjtartalék minden tehertől menten 
jövő évre vitetett at; a díjtartalék tehát a tiszta díjbevétel 7110^/o-át 
teszi ki. A jövő években esedékessé váló díj kötelez vénvek összege 
82.371.684 korona 24 fillér. A szállítmánybiztosítási ágban a díjbevé­
tel kitett 4.316J55 korona 18 fillért, mely a viszontbiztosítások levo­
nása után 1.457,860 korona 40 fillérre rúgott.. A betöréses-lopás elleni 
biztosítási ágban a díjbevétel 363.700 korona 26 fillért tett ki 
Károkért a társaság 1902-ben 25.473,446 korona 68 fillért folyósított. 
Ehhez hozzáadva az előbbi években teljesített kárfizetéseket a tár­
saság alapítása óta károk fejében 742.014,072 korona és 65 fillérnyi 
igen tekintélyes összeget fizetett ki. Ebből a kártérítési összegből 
hazánkra lo8, í 94,885 korona 03 fillér esik. A nvereség tartalékok 
közül, melyek összesen 20.313,106 korona 94 fillére rúgnak, különö­
sen kiemelendők; az alapszabály szerinti nyereségtartalék, melv 
.>.250,000 koronát tesz ki, az értékpapírok árfolyam ingadozására 
alakított tartalék, mely a 3.729,624 korona 17 fillér külön tartalékkal 
együtt 14.010,830 korona 16 fillérre emelkedett, továbbá felemlítendő 
még a 160,000 koronára rugó kétes követelések tartaléka. Ezeken 
kivid fennáll még egy 726,138 korona 39 fillért kitevő külön alap, 
melynek az a rendeltetése, hogy az életbiztosítási osztályban a 
kamatláb esetleges csökkenését kiegyenlítse. A társaság összes tar­
talékjai és alapjai, melyek első rangú értékekben vannak elhelyezve, 
az idei átutalások folytán 190.319,427 korona 11 fillérről 208.632,918 
korona 73 fillérre emelkedtek, melyek következőképen vannak 
elhelyezve : 1. Ingatlanok és jelzálog követelések 33.144,493 korona 
62 fillér. 2. Életbiztosítási kötvényekre adott kölcsönök 18.600,000 
korona 19 fillér. 3. Lotéteményezett értékpapírokra adott kölcsönök 
682,782 korona 13 fidér. 4. Értékpapírok 141.290,011 korona 09 fillér. 
• >. 1 árczaváltók 1.035,953 korona 91 fillér. 6. A részvényesek bizto­
sított adóslevelei 7.350,000 korona fillér. 7. Bankoknál levő ren­
delkezésre álló követelések, készpénz és az intézet követelései, a 
hitelezők követeléseinek levonásával 6.529,676 korona 79 fillér. 
Összesen 208.632,918 korona 73 fillér. Ezen értékekből 43 millió korona 
magvar értékekre esik.

Mvihtknyar I alulírottak, kik boldogulásunkért Isten után
j ilítílW£íll # tisztelt vevőinknek tartozunk hálával, kötelezően 

kinyilatkoztatjuk, hogy április 2-től fogva minden hónapnak utóla­
gosan meghatározandó egy napi bevételét t. vevőinknek levonás 
nélkül visszafizetjük. A következő módozatok szerint: 1. Tisztelt 
vevőink vásárlásaik alkalmával egy napibélyegzőnkkel hitelesített 
jegyzéket kapnak. 2. Azon jegyzékek, melyek a hónapnak vissza­
fizetésre kijelölendő napján általunk kiadattak, legyenek azok bármily 
nagy összegűek, a reá következő hónap 5-éig készpénzzel a vásár­
láskor kapott jegyzék ellenében bárkinek visszafizettetnek. 3. Hogy 
a hónapnak melyik napján tett vásárlások árait fogjuk t. vevőinknek 
visszafizetni, azt a következő hó elsején megjelenő helyi lapokban 
és kirakatunkban fogjuk t. vevőinknek tudomására juttatni. A ke­
reskedelmileg nagy távolsággal előttünk járó külföld már elfogadta, 
meghonosította ezen eljárást, mert ez nem humbug és nem a t. 
vevőközönség félrevezetésére irányuló törekvés, hanem igenis a 
hálának egy olyan kézzelfogható bizonysága, melylyel mink mind­
azokat, kik bennünket pártfogásukkal elősegítenek, az elért hasznunk 
osztályosává, részesévé tesszük Nyújtsunk tehát kezet a szerencsé­
nek ! Legyünk érdektársak ! Kijelentjük egyidejűleg, hogy a meg­
nagyobbított üzletünk teljesen újonnan és minden igényt kielégítő 
dús választékkal felszerelt legújabb árúit, a jövőben is mindég a 
már elismert szolid szabott árak, valamint pontos és figyelmes ki­
szolgálás mellett bocsátjuk t. vevőink rendelkezésére. Kiváló tiszte­
lettel Máj tény i és Zengevald női divat, vászon és rövidáru üzlete, 
Debreczen, Piacz-utcza 14.. a Bika-szállodával szemben. Vidéki 
megbízások a legpontosabban eszközöltetnek és a fenti kedvezmény­
ben részesíttetnek.

Van szerencsém értesíteni a n. é. közönséget, hogy a 
Wl I wit*.«*« tavasz beálltával, úgy mint eddig naponta friss csa- 
polásu kőbányai sör. martinkai Török Gábor-féle termésű ó- és újbor, 
valamint válogatott reggeli a tisztelt közönség rendelkezésére áll, 
melyért becses pártfogását kéri Zeuh József vendéglős, Korona. 
< sapó-uteza 17.

Katonakeztyűk tisztítását
árért elvállalom. Péterfia-utcza 37.

javítással együtt párját 8 kr.-órt, 
glase-keztyiik tisztítását jutányos 
szám.

3 sár vag7 ,n6i színtartó kötött harisnya 75 krajezár.
I latent szárú gyermek harisnyák 18 karajczártól kezdve 

Márton Gyula férfi és nó"i divat-üzletében, Bika-szálloda mellett.

húsvéti tojások
Debreczen, Piacz-utcza

nagy választékban, legszebb kivitelben, olcsó 
árban Borsy ezukrázdájában kaphatók,

Vetni való rózsa-krumpli Ä, S&Ä'
utcza 3o. Ugyanott savanyított káposzta és ugorka hordónként és 
üvegenként beszerezhető.

kokszot és kovács kőszenet legolcsóbban házhoz szállít 
j Neumann és Weisz, Hatvan-u. 5.

toŐlöVPim 1 kik ártalmatlan szerekkel, üde, friss arezbőrt óhaj- 
* tanak, vásároljanak a Kun István gyógyszerész párisi 

Laboratoire cosmetique ..Matilde- magyarországi műlaboratoriumából 
Matild arczkenőcsöt, eremet, szappant, poudert, melyeknek árát, ha 
nem használ, visszaadja a czim. minden esiirés-csavarás nélkül. — 
Budapesten : Töröknél, Debreczenben kapható : Tóth Béla ur gyógy­
szertárában.

exquisite, Sans Rival jltataöor Äffi
a m. t. vevőközönség figyelmét. Bartha Kálmán divatárú háza, főtér, 
városháza.

Egy kiló pléh-edény -
krajezár. Tisztelettel értesítem 
a tiszteltháziasszonyokat, hogy 
Debreczenben Simonffy-utcza 
vas-, zománezozott bádogedény és konyhaeszköz
raktáramban az árukat a lehető legolcsóbban adom 
el, szives pártfogásukat kéri tisztelettel :

Hrnecek József.

Ä FÜVESSY LAJOS =SH
* ELŐBB FÜVESSY BERTALAN

KKCZÖMÖni: ÉS KLTITRÓ-VÁLLALAT ■■■ 
Hl l>El$Ri:<’ZFN. SniO\FFY-l T< ZA 12. SZ. HH

Ajánlja saját készítményül

kútszivattyúit 3 évi jótállással.
Jó vizű kutak iurásíít helyben és vidéken gyorsan és 
0 0 0» leír jutányosakban, jótállás*»! eszközöl. 0 99

' = — Az ünnep mindkét napján =
az

Angol Királynő szállodában
állandóan frissen csapolva

Dupla máreziusi és Dréher sör.
ZZZZZZZZZZZZ Kitűnő és nagy választékú villás reggeli. ZZZZZZZZZZZ 

Vasárnap és hétfőn Rácz Károly és Magyar! Testvérek 
zenekarának hangversenye- ízletes konyha. Tisztán kezelt balok. 

Minél tömegesebb látogatást kér tisztelettel

Hauer Bertalan.

HHHH1I «Nagy választék húsvéti tojások és ezukorkákban. HUH
dessert, ezukorkák, ezukrozott gyümölcsök, déli gyümölcsök és mindenféle Csemege árúkat. Házi főzésű baraczk és vegyes gyümölcs­
lekvár, papirhéjú dió, darált mák. Ajánlom állandóan friss és jó árúval dúsan felszerelt raktáramat, a legolcsóbb árak moll ott - 
j-fj Pypplflflv *íft7?pf fűszer és csemege üzlete. Debreczen, Piacz-utcza Ili sz. a. (a Bika-szállodával szemben) Imperial élesztő, *JJ* JvAJtJ Tea-vaj gróf Dessewffy büd-szent-mihályi uradalmából. — ~ ~ — — —
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14 K A R I K A S. 15. szám

1 üzlet. Megnyílt Mentze Henrik újdonságok áruháza, Piacz- és Szt-Anna-u, sarok 50, sz,
Tisztelettel értesítem a n. é. közönséget, hogy Debreczenben, Piaez-uteza 50. szám 
alatt (Piacz- és Szent-Anna-utcza sarkán) konyhafelszerelés, aczél- és késárú, 
—..... valamint játék- és müiparárú-üzletet nyitottam, melyet ———.

MENTZE HENRIKv V >■- - ..-.'iC z . - \ V ...................... . & ............ ..... ....v .

----- — - törvényszékileg bejegyzett ez ég alatt saját számlámra vezetni fogok. Évek hosszú során át
Budapesten Kertész Tódor úr mű iparárú üzletében való működésem, valamint a külföldön szerzett tapasztalataim 
révén azon kellemes helyzetbe jutottam, hogy igen tisztelt vevőimnek mindenkor a legújabb és legjobb, kifogás­

árak mellett szolgálhatok. Kérem, hogy újonnan megnyílt üzletemben
ulatába

tálán árúkkal a lehető legolcsóbb szabott
a felhalmazott újdonságokat megtekinteni szíveskedjék, magamat a n. é. közönség" szives jóindu 
kegyes pártfogását kérve, vagyok kiváló tisztelettel :

MENTZE II ÉNJÜK

)a ajánlom és

MA éppen úgy mint 50 évota mindig bebizonyított 
tény marad, hogy NEUMANN M. ruhái a leg­
elegánsabb szabásnak, legjobb anyagból készül­
nek és igen mérsékelt árban kaphatók. Azon t. 
urak, kik a magas szabó számlát mellőzni óhajt­
ják. forduljanak teljes bizalommal NEUMANN 
M. es. és kir. udvari szállító ruhatelepéhez 
PIACZ-UTCZA 49. SZ. hol a t. vevóközön-

ség szolid, kifogástalan kiszolgálásban részesül.

NEUBAUER JANOS

m.

j§S§s£

I lm I lm
W:T

Papirkereskerfés. Könyvnyomda,
Ajándéknak liúsvétra 
tessék fényképező yv- 
pet venni. — Kapható
havi részletfizetésre is

Komarominál Debreczen1

Ifi. Gyürky Sándor
papirkere-skedáse DEBRECZEN. Kossuth-u, 13. sz,

Hotschnvk g‘yóg*yszeii árával szemben.

vas-sodrony, szövet-í'onat, ruganyos agy-
betet es szabadalmazott kocsiüles gyára
Debreczen, Péterfia Kétmalom-utcza 4. sz. Üzlet Piaez-uteza 
12-ik szám. Továbbá készít : kert-, szőlőtelep-, es sirkeritése- 
ket stb. a legelőnyösebb árszámitás mellett. Elsőrendű mun­

káért többször kitüntetve.

Van
A borozó közönség szives figyelmébe!
szerencsém a t. vendégeimmel és a n. é közönségo-el tudatni- 

hogy Debreczenben Péterfia-utcza 59-ik szám alatt? évek ' óta 
fennálló s jó hírnévnek örvendő

vendéglőmet
1903. év ápril hó 12-en Peterfia-utcza 55. szám alá sajat ha-
zamban helyeztem át. Vendégeim óhajára egy kitűnő (korlátolt) 
fedett kuglizót is készítettem. Amidőn mindezeknek szives tudo­
másul vételét kérem, megköszönöm a n. é. közönségnek irányomba 
tanúsított nagyrabecsült pártfogását s esedezem, hogy ezt ifi ven­
déglőmben is - melyet a t. vendégeim teljes kényelmére rende­
zek be — kegyeskedjék megtartani. Mint ezideig. jigv ezután is 
biztosítom a t. borfogyasztó közönséget, hogy ízletes konyháról, va- 
lammt tisztán kezelt italokról és figyelmes kiszolgálásról lelkiisme- 
rétesén, személyes felügyeletem alatt gondoskodni fogok.

es tisztelettel :

Galamb Sándor,
vendéglős.

I Helyi vasúti megállóhely.

$jánl: 1öö favorit, füli fehér és jury 
legfinomabb minőségű levélpapír 100 bo, i- 

tékk 1 együtt SO kréri.
A lvsnia.il, linsvvti ajamlvK tr.-y a k;,(. pír,,, tojaslmn 
Ivvvlpiipirt. fvii.vl.vpvv kvpvs Evvvlvzülap albiiiaokat. 

c Ilii vkküu.r veket és f ranvzia «llsast-s Ív. ,1 papírokat.

iutornarmtnra
1 díván. 2 Ióntól, ö szék védő l)ehuzattal eladó 20 forintért, továbbá
egv össze-ík vasagv----------

4 forintért -Darabos-utcza 38-ik sz.

keresztépület.

Nagyerdei nyári lakok bérbeadása.
A varos tulajdonát képező nagyerdei nyári-lakokban 4 rend­

beli lakas meg mindig kiadó. Értekezhetni a hivatalos órák alatt 
a városház emeletén, a 7-ik számú szobában.

A kulcsok a nagyerdei városi kertésznél vannak, ki a lakás,,- 
kát megmutatja.

A városi tanács.

Passepartoukat
fényképekhez, aqu varéi lekhez, kréta rajzokhoz, minden 

kivitelben keszit

ANTALFIFERENCZ PIACZ-UTCZA 31-IK SZ.
Város házzal szemben.

X \ \ 'A X XV
Wv X
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16 K A R I K A S. 16 özám.

A híres és közkedveltségnek örvendő KASZON-IMPÉR

„RÉPATI" SAVANYÜVlZ
mai naptol kezdve közvetlenül a forrástól, egész friss töltésben kerül forgalomba.

is a legjobbak közé tartozékén™1;! kinint 'élvezeti'' ital kitfinó^^an m K:IlnP<‘1' .btépáth snyanyűvíz a jók között 
szerencsés vegyi össze,éte.c rendkivü, dós szénstv^tatl ÄS »K LÄÄÄ

Purjesz Zsigmond dr. professzor a kövotkezSképeu^ftozikbizonylton, hc-v a

VLSŐ BAN(?Ú rvórVTÍlryak hUrUt0S bántalmaÍ ellen ismételve .jó sikerrel alkalmazta«,: ' ’ *'vany,mZ,.t a
RANGU GYOGYlrlAL emésztés, és vizeleti nehézségeknél, vese- és gyomorbajokban, gyúladasos hólvag

es koszvenyes bántalmak ellen, stb. stb gyuraaasos lioiyag-

Főúri kedvencz-ital, a legkedvesebb pezsgőborvíz
Debreczeni főraktárunk: KONTSEK GÉZA és FÉLEGYHAZI JÁNOS uraknál,

:GV :m
<A
-9

-9

hol mindig friss töltésben kapható.
KERESKEDŐKNEK ÉS VENDÉGLŐSÖKNEK NAGYBANI ELŐNY ARAK.

KÖVETKEZŐ VENDÉGLŐKBEN KAPHATÓ : Hauer Bertalan \„<ml • v- , , , .
lnne. Feherlo-szálioda, Dreher söresarnok, Frohner szálloda, Kossuth-száHoda, Vog?l ^"“Vasót-sSS^d^KL^^nS

bieczcn-szalloda. Kormos-vendéglő, Zecl, Józsefnél Korona-vendéglőben.
------- “ ----- ' uv i ovi, oiu nun, i 1 uilIK’i

János. Széchenyi-szálloda, Szarvas-vendéo-lő D,

((-:■
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S'Hs

'-i-AL-í b’ r;■'öö A®®tt Ä plM a: . a; -j'Aa sa G ,;k ;f : • A7A f • .1«%

88
88

88
88
88
88
88

SK

Crtesífés.
A közelgő húsvéti ünnepek és

üzlet áthelyezés
alkalmából az üzletemben levő legjobb mi­
nőségű árúkat u. m. X ászon, kanavász fehér 
es színes asztalnemű, törülközők. kartonok. 
paplanok, ágy- és asztalterítők, szinea tuo--
gonyök. — női fehérnemű és színes szok­
nyák. Legjobb minőségű férfi ingek, «gallérok. 
kézelők és nyakkendők. Kárpitosok részére
bútor behúzásra alkalmas bőrvásznak és
redőny vásznak stb .""Rövid ideig a legolcsóbb
gyári áron árusítom el: a miről van sze­
rencsém a nagyérdemű közönséget értesíteni.

Tisztelettel

— Pály Jsfváti —1
Piacz-uteza (15. szám. Miklós-utcza sarkán

Rosenberg Albert özvegye és Fia^
Ä a ma^ kir, államvasutak szállitóhivatala és vámközvetitési irodája.

TELEFON 63. SZÁM.«
Elvállal

: költöztetéseket _
szabadalmazott hat és nyolez méteres butorszállitó kocsikkal 
pfp'ö/i áketi f0gatU. ru.ganyos társzekerekkel, a szállításból 
eredő karok szavatossága mellett, jutányos arakon.

Előjegyzések a májusi költözködés] idényre irodánk­
ban (Piacz-uteza 60-ik szám. Bankpalota mellett) elfoo-ad- 
tatnak es ugyanott mindenféle szállítási ügyben készségei 
nyújtunk íelvilágositást. 80

( °sszes b®csi és budapesti szállitóczégek képviselete.

Qß<p Weisz Gyula
S.hálla! :

kárpitos és díszítő. Debreczen. Piacz u. 72. sz. (Kuczik-ház.)
^ ............bel,„zását. ma,rá-dolgozás.,t. bútor vsomayoliíst olvsóbban mint bárhol.

-Vliamlóan iiajj.v raktár:
Ottom.-ln.vok és «livaut ok feltnnö olt-stí árba 

Kívánatra háznál tlolsozom.
CA>

Nemesített rózsafák
EE '“GArA'SA "SA A &SSt éit

farkas gyulánál
Deb

i,

reczenben, Piacz-uteza 26. sz. a fő tőzsde mellett.

onöy és €gey

intér Dezső UJ ÜZLET

oras- es ékszerész
Debreczen. Batthyányi-utcza 17.

fa kath. templommal szvmb.'ii).

' Órák 1 frt 20 krtól,Mindennemű óra és élt szá­
ja vitások leyoli -óbban. "



15. szám. 71K A R I K A S.

Artézi és szivattyús kutak turrását
—magánosoK valamint

.i i-löiíllitilsrtrn <■» javitHsUr» i»ta,.öiZ

feltételek enellvtt ajánlkozik :

==GURÖ LÖRÍNCZ =
MíUiiri-rimc^tei- rí, > :i 11ki |i; ,-.Y jt.|„i, „|„<t JUT-n. l t«l>l>

I.iri Untat lét.sit«-ti. tivir,-, ■■.I.Ks.-i, <.»i„i,.„ln.. »«■I.rfczy,,.

> iirgii-eitvzii 20. sz. iiitvzvmloli.

íegujabb moödl kalapok.
\ <ui szerencsém a t. hölg*y közön ség'et értesíteni, lioo*y 

liécsi l>evásárlási utániból hazatérve, magammal hoztam 
ez idény

—eíüeee NŐI-KALAP ÚJDONSÁGÁT =—
I 'srvszintéunu'l)"ek n legkényesebb igényeket is kiélés 

gyermek-kalapok is nagyválasztékban.
Vjdonságaini szives megtekintésére tisztelettel kérem 

a t. hölgykrtzönséget.
Marossy Gizella,

Debreczen, Kossuth-utcza 6. szám.

Gyászkalapok a legrövidebb idő alatt elkészülnek.

Tavaszi újdonságok megérkeztek 1 heti 
és havi részletekre

legolcsóbban árúsittatnak
KOHN HERMANNÁL

Debreczen. Hatvan-utcza 17.

"ÁS
•c r

<r

nestí Általános Biztosító
1 A ssiuttrazion i genera 1 i )

Budapest, V., Dorottya-u. 10. sz.
A . Közgazdaság" rovatban

<T Általános Biztosító Társaság

a legnagyobb, leggazdagabb és legrégibb biztosító intézetünk

közöljük ;i Triesti

i
Jz\

1
mérlegének főbb számadatait. Teljes mérleggel a tár­
saság mindenkinek, aki e czelból hozzá fordul, a 
legnagyobb készséggel szolgál.

Az intézet elfogad: élet-, tűz-, szállítmány-, 
üveg-, betörés-lopás- és harang-törés és repedés 
elleni biztosításokat. Közvetít továbbá : jégbiztosításo­
kat a „Magyar jég- és víszontbiztosito r.-t.“, vala­
mim baleset elleni biztosításokat az „Első o. álta­
lános baleset ellen biztositó társaság számára.

A Uvbreezeni főii«£_>• n tiksé;r

Közgazdasági Bank részvénytársaság.

Naponta friss

Ura cl a 1 m i tea- v aj^=
1 k;jr. ! forint 20 hr.

DEUTSCH LAJOS ELŐBB VARGA LAJOS
fiiszer-, vaj-, csemege-, cognac-üzletében

Debreczen, Piacz-utcza 38. szám.

Legolcsóbb bevásárlási forrás!!

i *4cs Jesfoérek)
n<ti Hivat áni»iá<;t Oi‘>nTCzeii. S»iitrz- é* Szent-Anna •». sarok

Ajánljuk a n. é. közönség h. figyelmébe újonnan berendezett 
üzletünket, a hol állandóan nagy választék női divat czik- 
kekben és az összes rövidárukban, a legolcsóbb árak mellett.

Zfijlfl-R S.
kalapos mester 

0 E B ft E C Z E N, Széchenyl-utcza I, sz,
Készítek mindennemű férfi, női­
es gyermek kalapokat mérték 
szerint. Női és férfi kalapok 
festése, tisztítása és átalakítása 

elvállaltatok, eeeeee

MEDGYÁSZAY SÁNDOR
szalonna. zsír. füstöltlnis és Uolbítsznemiiek gyára 

ilebreczen, srr. l>esenfelU-tér 2. sz. A húsvéti ünnepekre 
ajánl nyers és főzött állapotban, prágai, kassai és saját 

.......... páezolásu füstöli ■■■ ——

malacz sonkát.

Bécsi bevásárlási utániból hazatérve, van 
i I szerencsém a nagyérdemű hölgy közön ség becses 

tudomására hozni, hogy kitűnő ízlésű 1remek motiellkalapok, úgyszintén gyermek- és sportalapokat
hoztam s feltűnő nagy választékkal rendelkezem. Átalakításokat j 
gyorsan és Ízlésesen készítek ij

Számos látogatásokat kér tisztelettel ■

FEIN KARÓÉIN,
divatárusnö,

j~l Debreczen, Kossuth-utcza 8, sz,. a színház mellett. r—j_

r Fióküzlet Hajdúböszörmény.

Államilag ólomzárolt legkiválóbb minőségű ärailkaiTienteS

luczerna magot, els<’ rendii lóhere magot,
arankamentes

megbízhatQuedUnbürg! termelőtől beszerzett

fői& «„I, =. répa magvakat,
Olaj bogyó alakit aranysárga

Legnehezebb fajú Angol perj ét, valamint friss fermésn

konyha-kerti és virág-magvakat
a 1 égj Hiányosabb árban ajánl

Geréby Fülöp Utód i czég
Debreczen.

Vidéki megbízásokat a legpontosabban eszközlünk.
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MIHÄLOYICS J.
gyógyszertára a „Kígyóhoz“ DEBRECZEN. Főtér, 
===== a városházzal szemben. -----

Ajánlja teljesen fémmentes s kiváló jóhatásu „Molitergin“ arcz- s kézbőr finomító 
szépítő szerét, mely folyadék a mily Ártalmatlanságra nézve tolj esőn- egyezik a 
vaselin s glycerinnel. liatűsra nézve jóval felül múlja. hatása” gyors és 
biztos! A szélkifujta arezot vagy kőzet a leyrrävul vlií> idő a hitt i'-'hénx% pu­
hát á s üdévé teszi s ponder alá is igen használhatód Mint bőrápolószer páratlan, 

Kgy üveg ..HOI.IT1IKG 1X• ;íra 1 korona. --------------------------

ÖYULA
különleges raktára Piacz-u. 27.

városi bérházban.
VAS ÉS RÉZBUTOROK, 
GYERMEKKOCSIK, 
FÜRDŐKÁDAK, 
JÉGSZEKRÉNYEK, FÉNYE­
ZETT ÉS ZOMÁNCZOZOTT 
KONYHAFELSZERELÉSEK, 
MADÁRKALITKÁK, 
PORCZELLÁN ÉS MEIDIN- 
GERRENDSZERŰKÁLYHÁK 
NAGY RAKTÁRA.

■ LOPOK ■
áruda és

Vadászati czikkek
legolcsóbb bevásárlási forrása.

ül Ojtó viasz III
kapható Gőczey István fűszerkereskedönéi
Hunyadi-utcza 26, sz. Viszontelárusitók kedvezményben részesülnek, =-■

I äCZClt 3áüOS a,kalmi ajánlata DelinP““™1 -,<UlVÍ czenben. Konyhakerti"^'virdg^^akaOÖ,-

jobb és legszebb fajokból. Spárgagyökér három évesek, száza 
4 korona. Eper palán tok, legjobb fajokból, száza 4 korona" -- 
Gyümölcsfákat és diszbokmkat. Glycine és Bignonia futónövé­
nyeket, cserepekben nyíló virágokat, csokrokat és koszorúkat 

legszebb kivitelben. Magas törzsű két éves rózsafákat, friss hónapos 
retket és salátát 1

Szives megrendelésüket kéri :
PACZELT JÁNOS.

OTT és MARSCHALL1
Debreczen. Kossuth-utcza 15,, a színházzal szemben,

«Wagy választék bőrkesztyűkben1.
Nyári svéd és ezérnakeztyfik. férfi ing, gallér és kézelők, férfi 
és női nyakkendők, zsebkendő különlegességek a legjutánvo- 

sabb árakon.

r
Debreczen és 
vidéke legna-

nyobb, legré­
gibb zongora 
és hangszer 
raktára.

gCHMIDT S.
szerek és zongorák javítását, hangolását.

zongora és hangszerkészítő. Ajánlja 
dúsan felszerelt zongora-, hangszvr- 
és zcnemüraktárát. Valamint saját 
készitményű zongoráit és hangszereit, 
úgyszintén elvállal ni int len nem íí hang-

Zongorák, Pianinok, Gzimüalmok bérbe kaphatók.

j-: msaa&gssMm.im. Kézi nyomdák
55 krajezárfó! feljebb

kaphatók :
WmhL

Az idény beálltával van szerencsém n t. közönséget értesí­
teni, hogy üzletemben csakis kizárólag jó minőségű

szobapadló lakk, olaj és porfestékek, par­
kett-viasz legolcsóbb árban kaphatók.

TÉRÉI JÓZSEF UTÓDA
festék kereskedésében Debreczt

chöiifvltl-féle düss.-hloi-ii olaj és nquare
Hat vi 13.
tókok, hozzá való 

:\s tő vászon kizárólag nálam kaphatók.

rr ff

I [71 írT
«p=^ VJ S I l / 5 L/ .jL. A* S

DEBRECZEN, PIACZ-UTCZA 59.

víkoáu, csokrok és koszorúk
ajánl teljes tisztelettel JANATKA ALAJOS.

Telefon szám 308. ==-

Az építési idény beálltával a t. építő urak iin-v.-Iliiébe 
ajánlom építési anyagraktáramat, a hol portland- es 
román-czement, alabástrom és stucatur gipsz, elszigetelő 
lemez, carbolmeum, kátrány, fekete-, vörös- es zöld- 
fedéllack és minden a szakmába tartozó ,válik,-k a legjulá- 

nyosabb árban szerezbefök be.
Vállalok : fedellemez befedéseket, faczemettetöket. nedves
lalak szárazzá tételét, kapualjak es járda aszfaltozásokat.

LUKÁCS ¥ILA\0
DEBRECZEN, Ilatvan-uteza 5.

MELOCCO PÉTER,
iv.ement munkálati vállalatának képvi

^ \ X \ Ay x^- á áx \ \ ^ \
\ . \
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TÖBB ELSŐRENDŰ KITÜNTETÉS ! !

Izlési-s czimlV'liratokat és rostménveket. mindennemű erezi,elükül 
családi czimorekot, l-utor, portálé és épületfénvozéscket és mázolá- 
.„kflt. arimvozasokal. sirráos l.ronzi,-ozásokat,' szoba- és templom

kivitelijén, méltányos árak mellett

családi czmuN'vnu., oil,or. poriam es epnletlénvezéseket és mázolá­
sokat. aranyozasok-at, sirráos bronzirozásokat,' szoba- és templom 
díszfestéseket, készít ;i legjobb kivitelben, méltánvo. ' •

vZELINGER EDE
czímer. czimf.-stő és mázol/,, ú kit-, fensége .József főherczeo- 
udvari szállítója. - DEBEECZEN, Darabos-uteza 16. -

Debreczcn és vidékén a legnagyobb hangszerek készítési 
ooocoooo műhelye és vállalata, oooooooo

KOMÁROMI M. müliangszerkészítö.
t = főtér 4L, I. emelet, főtőzsdével szemben.--------

Gzimbalom 
Hegedűk;;

b‘gii;|u;xi)bb raktára. Zongora vasszerkezettel, 1 
10 évi jótállás. havi ingyen tanítás, c o o c

... Hangszerekből nagy raktárt tartok.
Kitűnő hegedii- es czim balom-húrok és mindenféle 

Hangszerek alkatrészéi olcsóbban, mint 1,árból, o c o c c c c
iavií'knhí -a Icgkomplikáltabbakat. — felelősség mellett, 
Jul I luuUiXul mii veszi szakértelemmel eszközlök. c o c o c o

7nnanra i,a,^\k\sat va-.v Hosszú zongora rövidre vágását 
í-UMbUl L vagy bárminemű javítását a legtökéletesebb szak­
értelemmel készítem, úgyszintén czim halóin hangolást is. o c 
c c c c \ideki hangolásodat soron ki'.iil eszi:ozlök. c c c c

Legfinomabb optikai szemüvegek és orr- 
csiptetök szakértelem m e 1 készítve :

r;
<

A___________________ _
A húsvéti ünnepekre a n. é. közönség becses figyelméb1 

ajánljuk saját őrlésű finom >
LISZTJEINKET

<

naponta friss küldemény íí losonczi élesztőt, v. lám int az 
általánosan kedveit és elismert jó ízű

házi kenyerünket is.

a Orosházi konyérsüíűtie
OtZLKT : Debreozen. Siinoiiífv-n. (Kérhűr). 

FIÓKÍ ZLET : Vsapd-uteza S<>. és tzeg-léd-utcza !>. szám.

"V
j

Gramantik ferencz
főtér, 14. sz. a Bikával szemben.

Ajánlja dúsan felszerelt raktárát mindennemű órákból u. m. 
csinos kivitelű inga óráit és ebédlő órák gong ütéssel, továbbá: 
irodai és konyha és serkentő óráit. Valamint a legjobb minőségű 
*weici zsebóráit olcsóbban mint bárhol. .Javításokat elvállalok, mit 
a legpontosabban eszközlök 1 évi jótállással.

GERŐ JÓZSEF
vízvezeték, fürdőszoba, closettck, mosdóasztal stb. berendezési vál­
lalata, úgyszintén minden e szakmába vágó javításokat, valamint 
mindennemű és szerkezetű kutak és vízfelnyomó gépek felállítását 

es javítását a legjutányosabb árakért készít.

DKBRKCZKX. HATVAN-VTCZA IS.

üzletáthelyezés miatt
: z összes raktáron levő föld, valamint

olajba törött f:ész fesfrí.ek, parkét- 
vi J: szol:. szólta jtailló-lal:hok.

valamint mind inicmíí lakk-különlegességek bámulatos olcsó
áron árusittatnak

Fazekas Kálmánnál,
Debreczen, Hatvan-u. 4. sz.

S PRELOVSZKY ANDRÁS p
”— elsőrangú katonai és polgári szabó üzlete Á

Debreczen, Kossuth-utcza 4. szám.
*“11 “ tavaszi és nyári díva! szövetek '"g:"“ j§legelegánsabb

: férfi-szabó üzlete:

bischer Jakab $
saakértó látsaei'éaz,

Debreczen. Piacz-utcza 23. Tisza-palotával 

szemben. A színházi idény előrehaladta 
miatt a színházi látcsövek olcsón kaphatók. i

---- DEBRECZEN, főtér 58., (Bank-palota). -
X.il;\ raktár kitűnő belföldi-, valamint angol- és franczia 

szövetekből. Elvállal a legújabb divat szerint minden e szakmába 

\a^o úri-, polgári-, katonai-, papi- és mindenféle egyenruháknak

gyors és pontos elkészítését a legszolidabb árak mellett.

Az általam feltalált, poloskairtó a legbiztosabb és a 
legjobb az egész világon, mert a legrövidebb idő alatt 
ki pusztítja úgy a poloskát, mint annak petéit a falak­
ból és a bútorokból. Egy üveg ára 3. 5 és 7 korona. 
Kívánatra a poloskairtást magam végzem ,egyszersmint 
értesítem a n. é. közönséget, hogy amennyiben a nagy­
takarítások ideje itt van és velem óhajtja azt végez­
tetni. engem mielőbb értesíteni szíveskedjék, hogy az 
időt beoszthassam, mivel már több előjegyzés történt. 
A költözködés idejére pedig felvállalom úgy a bútorok, 
valamint a lakások átnézését, csekély dij mellett. Le­
vélned megbízásokat és megrendeléseket, alanti enzi­
memre kérem küldeni. Schwartz Izsó Debreczen,

Barom tetű és más rovarirtó szer is kapható.
igaaaBsgga^HMMM

A gazda- és kertészkedő közönség
szives figyelmébe ajánlom

magkereskedésemet
nagy raktár mindennemű {gazdasági iiiag’Viikhan. mint arankamentes franczia. 
olasz és magyar luezerna. íjiiecllinhurgi répa magvak, takarmány fű 
magvak, pázsit-magvak, konyiia-. kerti és viráígnmsrvak. tel jesen 
friss a$><>‘2. évi termés. !<)<>:$. évi vetésre szánva.

KONTSEK GÉZA, magkereskedésében
Debreczen. Kossuth-utcza 7. sz.

Colnál Dániel czipőraktárában — 
Piacz-ü. 49. sz, [a postával szemben.)

Rendkívüli nagyválaszték minden idényre mindennemű

*4» *4» női-, férji- és gyermek-czipőkben. & s!s
Általánosan elösmert jóminÖEégú áruk.

.............. Utolérhetetlen olcsó árak................

Sgg£
v y. sä-

lk.
cf.'-’ü ---n --
IP

í." .
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Alapittntof t 18?5-ben.

KATZ HERMANN-féle
^ óriási férfi és gyermekruha készletet ^

■B mindenki saját érdekében tekintse ■■■ 
meg, vételkényszer nélkül. A

DEBREOZEN, Piacz-utcza 43. sz. a, 
= Dreher sörcsarnok melleit. =
Tulnyomólag saját készítmény!!!

II Ml ■ I ■^■,■»1' <~s ‘

‘ ^ I i; I i inr V

ANTALI
Chronometter niüóras. ékszerkereskedő

első magyar ingaóra-gyáros, ni, kír, államvasutak szállítója és órása 
a Bikával szemben, Piacz-utcza 16. szám alatt 

= Debreezpnhpn - —-

$

Ajánlja dúsan felszerelt raktárát
saját gyártmányú óráiban,

valamint a legfinomabb Schweizi arany, ezüst, aczél es nickl 
óráit, ékszereket aranyban és ezüstben. ezüst dísztárgyak 
ezüst evőeszközök, menyasszonyi kelengyék és

,"=a2^^ optikai készítmények
nagy raktára eddig a legnagyobb verseny képességgel. Velem 
szemben minden verseny kizárva.

képes árjegyzék ingyen és bérmentve.

:

■í

Hazai gyártmány ! !!

* Grünf eid j^óolf *
sajtit Uészltméiiyíí

férfi, fit és gyermekruha raktára
Debreozciiben. a Kistemplom-bazíirban. 

"ivaros szabás. Olcsó árak. Szolid munka.

&íagy tavaszi vásár!!

Jíemnann testvéreknél
Debreczenben a Tisza-palota alatt, hol a tavaszi idényre 
mar rengeteg férfi- női- és gyermekezipók. kalapok, inák 
gallérok, nyakkendők, valamint más úri divatoz kkek meg­
érkeztek és azokat előnyösen sikerült beszerzés folytán 
csoda ölesé arakban bocsátjuk a t. vevőinknek b rendelke­
zésére, tisztelettel:

Sen mann Test révei.-.

JÓMUL

értesíti a mélyen tisztelt közönséget, hogy 102 éve alapított
üveg- és porczellán üzletét, valamint üvegezés! vállalatát 
május 1-én a Lampreclit (volt Biedermann) palotába helyezi

át. Üzlet áthelyezés miatt leszállított árak.

S9EL®

KOSTYA JÁNOS
ÉKSZERÉSZ ÉS ZSEBÓRA RAKTÁRA 

Debreczenben. Széchenyi-uteza a református 
kistemplom mellett.

Ajánlja a mai kor idényeinek szolid
berendezésű arany és ezüst ékszerávuzt. arany 
és ezüst zsebórákat ij;en finom kivitelben a 
lejíJiatssnyosabb árban, a valódiságért jótáll va.
Mindenn-. mű arai.y i;s -viist iij munka átalakítást, 
javításokat gyorsan és pontosan a legolcsóbb 
árban saját miibe* vemben készítek. Hvítí arany 
törmeléket becserélek va<*y készpénzci-t beváltok. Vidéki 

és helybeli megrendelések pontosan teljesíti etnek.

r- Flanel blousok <>7 krtól feljebb.

Az üzlet teljes feloszlatása miatt
'%^’%-'^-t'ttósátí,ila}r cnírcílélvezctt^^

== VÉGKiÁRÜLÁS.
y íln szerencsém a t. közönség szives tudomására Iiozni,

{hogy női- divat. vászon és rövidáru üzletemet fel­
oszlattam s a raktáron levő urukat a beszerzési árnál 

is olcsóbban árusítom el és pedig: női ruhaszövet, 
carton, batiszt, vászon, chiffon, velez, flanel posztó és 
haraszt kendő derékfüző Imiedi-r) továbbá női-, férti- 
cs gyermek trief, ruhák, női- férii és gyermek- fehér- 
nemüek, fin és leány ruhácskák gallérok, zsebkendők 
paplanok, esernyők, függönyök, ágy térítők. Mindenféle 
bélésneműek. Ezen olcsó bevásárlási alkalmat a t. vevökSzönség b. figyel-

i

öl
mibe ajánlva, vagyok kiváló tisztelettel

Kiss Lajos, Alföldi takarékpénztár épület, ,

J li !3 r butist I."» 5»r. I‘*'v IV. ..i; _<> t ». _ * Iférfi vasast injr !>s kr.

A birtokos gazdaközönség figyelmébe!!
Van szerencsém a t. gazdaközönséggel tudatni, liogv Magvar- 

--------- országon es a külföldön is elismert, legkitűnőbb ——

Kühne E, mosoní gazdasági gépgyára, 
Debreczenben. Piacz-u, 28, sz.“alatt?

egy mintaraktárt
gazda
valódi

iág'i intézet

rendezett be. Kzen raktár hivatva 
van Debreczen és vidéke t. gazda- 

— közönségnek a hírneves, minden 
szaktekintélyek által elismert, kitűnő és 

magyar gyártmányú gazdasági eszközökkel szolgálni. 
A gyár az altala kiszolgálandó eszközök kilim 
pontos, jó működéséért a legmesszebb 
latja el és igy ki van zárva az. hogy ; 
bevásárlásoknál a mint az sajm
sok esetben történt — megkárosittassék Keikéi 
közönséget,hogy e nagyszabású gépraktárl ,„egt, 
szükséglétéit megrendelni szíveskedjék. Teljes

Korondy Sándor,!

minősege es 
menő felelősséget vál- 
közöuség- a nála t«-tt 

'• más gyártmány oknál 
em a t. gazda- 
kinteni, < 
tiszteletű

•t!<

................. «* !■-> ár KV.,,Viselője.

Debrecxen, N/omatott e váróé künj-vnyouiilájábxii- 190.'{. y Ki

■ mm
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